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ABSTRACT 
 
Puput Dwi Astuti. 2017. Subtitling Strategies Used in the Students’ Project of 
Subtitling Class by the English Education Department Students in the Sixth 
Semester of IAIN Surakarta. Thesis.  English Education Department, Islamic 
Education and Teacher Training Faculty. 
 
Advisor : Dr. H. Giyoto, M. Hum 
Key Words : Students’ project, subtitling, difficulties, subtitling strategies. 
 
This research is aimed to investigate the difficulties of the English 
Education Department students’ in subtitling class related to the cultural 
differences in the sixth semester students of IAIN Surakarta in academic year 
2016/2017 and to investigate the dominant strategy mostly used by the English 
Education Department students’ in subtitling project of Hansel & Gretel - World 
Famous English Fairy Tale (Story) in Cartoon Animation by Jingle Toons in the 
sixth semester students of IAIN Surakarta in academic year 2016/2017. 
The research used a descriptive qualitative research with purposive 
sampling. In the research, the researcher used transcription sheets of the students 
with 440 raw data in the students’ project of subtitling Hansel & Gretel - World 
famous English fairy tale (story) in cartoon animation by Jingle Toons as the data 
source and questionnaire to investigate the difficulties of the students in subtitling 
class related to the cultural differences. Research instruments are document and 
questionnaire. To validate the data, the researcher used expert judgment that has 
certificate of translator. Method and technique of data collection is documentation 
of the film. In analyzing the difficulties of the students, the researcher used theory 
of Nida. In analyzing the subtitling strategies of the students’ project, the 
researcher used theory of Schjoldager that develops Gottlieb’s strategies. 
The result of this research shows that although the students have difficulties 
in subtitling class related to the cultural differences, the students do not find all the 
difficulties related to the cultural differences in the students’ project. The students 
only have difficulty in social culture. Difficulties about Ecological problem, 
material culture, linguistic culture and religious culture do not find in the students’ 
project. While the dominant strategy mostly used in the students’ project is calque 
strategy with 58%. Then, paraphrase is the second rank with 28% and addition is 
the third rank with 5%. Deletion is applied for 4%. Condensation is the fifth rank 
with 3% and substitution is applied only for 2%. 
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
 
 
A. Background of the Study 
One of the important things for human being is language. Language is an 
expression of person and individuality. It influences the way the speakers 
perceive the world and their point of view. Language is the main factor in 
communication. Clark (1997: 7) says that “Language is fundamentally an 
instrument of communication”. “Language is a system of signs, the main 
purpose of which is communication” (Tauli, 1968: 9). It was seen from the 
language is used by the human in their conversation in their daily 
communication. By using language people can express their feelings, 
thoughts, and ideas. Furthermore, people can meet their needs by means of 
understanding each other.  
Language divided into written and spoken form. As states by Brislin 
(1997: 1) that “The language meant here is both written and spoken”.  It’s 
used in printed media like novels, magazines, storybooks, comics, scientific 
report and so on. In the growing of the world and globalization era, most of 
them are written in foreign language. English is the widest language in use. In 
facing the world, English becomes very important and useful for people. 
People will be able to face the over changing world easily if they can master it 
well because English is international language and used in international 
contact
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Furthermore, to get much information from all over the world, mastering 
English is important. It is one of the ways to step into the international world. 
Unfortunately, not everybody can learn English quickly while they need for 
improving their knowledge is unavoidable. This condition can be anticipated 
by providing translation works. By translation works, people can follow the 
advancement of technology, science, and any sort of information. Therefore, 
translation becomes an important thing in exchanging information in the 
world. 
Translation is so useful for people around the world. It is to understand 
some texts in other language. Translating a text from English into Indonesian 
is not an easy work. A translator must have the requirement needed to 
translate a text. He has to comprehend the meaning most each expression and 
to master the systems of both language; the source language (SL) and the 
target language (TL). The translator encounters problems dealing at least with 
the system of sound, structure and meaning of source language and target 
language which are different from each other. Besides, the translator should 
consider about the cultural background of the users of source language and 
that of target language. 
Accuracy of content should not be judged primarily in terms of “being 
true” to the author, but in not causing misunderstanding of the message by 
those for whom the translation is intended. If a translated text can also be easy 
to read, this is indeed a plus factor, and if it can be culturally appropriate, the 
translation is obviously a success.  
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Eugene A Nida in Brislin (1976: 48) states that all who have written 
seriously on translating agree that the translator should know both the source 
and the receptor language, should be familiar with the subject matter, and 
should have some facilities of expression in the receptor language.” It implies 
that the translator should able to transfer the message of the source text to 
target text and make the reader understand about the message without 
ambiguities. The significance of the message transfer ability is that the 
translation should generate the same reader’s response of target language as 
well as the source language reader’s response. 
Hartono (2012: 15) states that translation was a kind of activity which 
inevitably involves at least two languages and two cultural traditions. Based 
on the statement, translation deals with the complexity of language which 
means translating languages into another language. The general problems 
when people want to translate are the ability in choosing appropriate words 
which have more than one meaning (ambiguous), and the ability to find the 
equivalent meaning of expression from source language into target language 
when it does not have the concept of certain word from the source language.  
Translation is as a central part of communication. Moreover, Translation 
study is as a field of research. The new field of translation studies is 
audiovisual translation (AVT). The most widespread forms of audiovisual 
translation are subtitling and dubbing. Each of them is interfered with the 
original text to different extent. Basically, dubbing is referred to any technique 
of covering the original voice in an audio-visual production by another voice. 
On the other hand, the activity of subtitling is the process of translation where 
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one language as source language is transferred into another language as the 
target language. It involves transferring the characteristics of spoken dialogue 
to the written mode. Subtitling is not always an easy job because it has some 
constraints and limitations. Many of the translators have tried various ways to 
cover the constraint, attempts have been done to observe what strategies are 
adopted in subtitling work. 
Subtitling, according to Dries (1995), can be initially divided into two 
main categories, “inter-lingual subtitling” and “intra-lingual subtitling”; inter-
lingual subtitling encompasses the communication “from one language into 
another language” and “from spoken dialogue into a written, condensed 
translation which appears on the screen”. This corresponds to what De Linde 
and Kay (1999) have to say in their book, that “the amount of dialogue has to 
be reduced to meet the technical conditions of the medium and the reading 
capacities of non-native language users” in its attempts to “achieve something 
approaching translation equivalence when conducting subtitling”. 
Accordingly, we assume that the information in the source language may be 
different from that of the target language with inter-lingual subtitling, and this 
kind of translation process from oral to written language may have more to do 
with technical factors, as compared with traditional text translation, such as 
literary translation, and these considerations call for further discussion. 
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Subtitling is not an unusual form of translation because of its 
cohabitation with the original text (Diaz Cintaz: 2013). It renders the meaning 
from source language into target language or original speech into written text. 
It looks naturally since its cohabitation with the original text. Usually, it uses 
in subtitle program. The components in subtitle program are the spoken word, 
the image and the subtitles. 
Subtitle is leaving the original spoken intact and adding a written 
translation on screen (William, 2002:13). Gottlieb (in Baker, 2001: 244) in 
Routledge Encyclopedia of Translation Studies describes subtitle as subtitles, 
which sometimes referred to as caption, as transcriptions of film or TV 
dialogue, presented simultaneously on the screen. It usually consists of one or 
two lines of average maximum length of 35 characters. Subtitles are placed at 
the bottom of the picture and are either centered of left aligned. Subtitles are 
the products of subtitling or screen translation. 
Subtitling is important in the new era. Moreover, it is so necessary in the 
high developments of technology, both in software and hardware. Information 
has been presented in or transferred to audio-visual formats, such as films in 
DVD formats, and that has increased the interface between technologies, 
language and culture. Subtitling is not only in film, but also in television 
programs. Amongst these media, subtitling is a key technique for facilitating 
communication with viewers and has recently been widely discussed. 
Subtitling has given many contributions in film, where the genre of films 
such as: drama, action movie, comedy, romance, cartoon animation and 
others. Subtitling is a way to translate the foreign film without tampering the 
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original soundtrack and dialogues. They are usually displayed at the bottom of 
the screen. Through subtitling, the audience of the foreign film can enjoy the 
film by reading the translated text on the bottom of screen without ambiguous 
thinking. They are easier in understanding the film. To help viewers in their 
reading and boost subtitling coherence and cohesion, a careful segmentation of 
the information is called for. The golden rules to ensure that subtitles can be 
easily to understood in the short time that appear on screen is to structure them 
in such a way that they are semantically and syntactically self-contained 
(Jorge Diaz Cintaz in Routledge Handbook of Translation Studies 2013: 278). 
Subtitling is also as the major subject in English Education Department 
study of IAIN Surakarta. It is given for the sixth semester students. In practice, 
the lecturer gives a film for the students, in this case “Hansel & Gretel - World 
famous English fairy tale (story) in cartoon animation by Jingle Toons”. The 
lecturer chooses the film because it does not include as fan-sub, so in 
YouTube the students cannot find the script of the film and do it by 
themselves. The lecturer asks them to subtitle the film and the task as the 
students’ project. In subtitling the film, the students can use some applications 
such as Aegisub, Media Subtitler, Subtitle Creator and etc. Before subtitling 
the film, the lecturer teaches the students about subtitling parameters, duration, 
how use the application to make subtitling film and all the needs in subtitling 
subject. 
Subtitling film is so interesting for the students. They learn new thing 
that they haven’t before. When they are hearing the film it can improve their 
skill in listening and try to know the vocabularies in the dialogue. They will 
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try to write the vocabularies they have heard and know how to pronounce it 
well like the native speaker. Furthermore, they try to arrange the sentence in a 
good grammatical, because source language (SL) and target language (TL) are 
different in structure. It is as the task of the students how the sentences have a 
good grammatical, easy to understand and the audiences do not have 
ambiguous meaning when they look the film. Besides that, subtitling not only 
gives the students new knowledge but also give capability to subtitle a film. It 
is so useful for them. They can use their capability in subtitling film to get job 
or money. They not only learn about education but also about technology to 
improve human resources.  
In subtitling class, the students are difficult in finding the equivalent 
words from source language (SL) into target language (TL). It’s caused by 
different in culture. The source language does not have the equivalent word in 
target language and vice versa. For example, the word “nasi” in Indonesian it 
can mean “nasi, beras, menir, aking, padi” but in foreign language it just 
means “rice”. The source language “Igloo” is “Eskimo’s house that live in the 
north pole” does not have the equivalent word in target language. The word 
“Pahing or kliwon” this is a very Indonesian concept which is difficult to 
translate into other language. Based on Eugene A. Nida, problem in cultural 
differences which can bother the way in translating, they are; ecological 
problem, social culture, material culture, religious culture, and linguistic 
culture. 
Furthermore, to learn about subtitling strategies is so important for the 
students. It helps them easily in subtitling words from the source language 
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(SL) into target language (TL). In their project in subtitling, the students can 
use the theory of subtitling strategies based on Schjoldager that develops 
Gottlieb’s strategies. The strategies are direct transfer, calque, direct 
translation, oblique translation, explicitation, paraphrase, condensation, 
adaption, addition, deletion, substitution, and permutation. 
In the research, the researcher takes subtitling because it is one of the 
major subjects in English Education Department especially in the sixth 
semester students and becomes the interest subjects for the students in their 
study. In taking the data, the researcher takes the class which one chosen to be 
sample randomly and the students’ project of subtitling can be analyzed. In 
this case, cartoon animation is a kind of film that lecturer uses to subtitle. 
Kemp (1963:3) says that cartoon can increase the understanding, add interest 
to a subject, lengthen the memory of information, teach a skill effectively, 
contribute to a desirable attitude and stimulate people to action. Cartoon give 
important benefits to the students, it can build their motivation and improving 
their skill in English. When the students subtitle their project, it can improve 
their skill in English especially in listening, students’ vocabularies, 
pronounciation and arrange the sentences grammatically. To learn about 
subtitling strategies is important. Furthermore, subtitling cartoon animation is 
an interesting thing to do and the students’ project is interesting to analyze.  
The researcher does the research on subtitling because subtitling makes 
the audiences easier in learning foreign language, they hear what the native 
speaker said and the meaning of its. It helps the audiences enjoying the film 
because the function of subtitle is to make audiences easier in understanding 
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the foreign film. Besides that, watching the subtitle film is a way to increase 
the concentration in fast reading and makes the viewers imagine what 
happened in the film in real. 
Based on the explanation above, the researcher tries to analyze the 
difficulties of the students in subtitling especially related to the cultural 
differences and the dominant strategy that students used in the students’ 
project of Hansel & Gretel - World Famous English Fairy Tale (Story) in 
Cartoon Animation by Jingle Toons. The researcher will take the research 
entitled “Subtitling Strategies Used in the Students’ Project of Subtitling 
Class by the English Education Department Students in the Sixth 
Semester of IAIN Surakarta”. 
 
B. Limitation of the Problem 
The Researcher limits the study about “Subtitling Strategies Used in the 
Students’ Project of Subtitling Class by the English Education Department 
Students in the Sixth Semester of IAIN Surakarta.” The discussion of this 
research is limited only to investigate the difficulties of the students in 
subtitling class related to the cultural differences and the subtitling strategies 
used by the students in the project of subtitling class. 
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C. Problem Formulation 
Based on the background study that stated above, the researcher provides 
some problem statements as follows: 
1. What are the difficulties of the English Education Department students’ in 
subtitling class related to the cultural differences in the sixth semester 
students of IAIN Surakarta in academic year 2016/2017? 
2. What is the dominant strategy mostly used by the English Education 
Department students’ in subtitling project of Hansel & Gretel - World 
Famous English Fairy Tale (Story) in Cartoon Animation by Jingle Toons 
in the sixth semester students of IAIN Surakarta in academic year 
2016/2017? 
 
D. The Objective of the Study 
According to statement of formulation of the problem statement above, 
the general objectives of the study are:  
1. To investigate the difficulties of the English Education Department 
students’ in subtitling class related to the cultural differences in the sixth 
semester students of IAIN Surakarta in academic year 2016/2017. 
2. To investigate the dominant strategy mostly used by the English Education 
Department students’ in subtitling project of Hansel & Gretel - World 
Famous English Fairy Tale (Story) in Cartoon Animation by Jingle Toons 
in the sixth semester students of IAIN Surakarta in academic year 
2016/2017. 
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E. The Benefits of the Study 
From this study, the researcher hopes that there will be benefits to the 
researcher himself especially and other people who read this study generally. 
The benefits are as follows: 
1. Theoretical benefits 
Theoretically, this research is to: 
a. Investigate the difficulties of the students in subtitling class related to 
the cultural differences. 
b. Investigate the dominant strategy that mostly used by the students in 
subtitling Hansel & Gretel - World Famous English Fairy Tale (Story) 
in Cartoon Animation by Jingle Toons. 
 
2. Practical benefits 
Practically, this research hopefully has useful findings: 
a. To the researcher, the result of this research gives deeper 
understanding about students’ difficulties in subtitling class related to 
the cultural differences and students’ subtitling project, especially in 
the subtitling strategies used in the students’ project of Hansel & 
Gretel - World Famous English Fairy Tale (Story) in Cartoon 
Animation by Jingle Toons by the English Education Department 
students in the sixth semester of IAIN Surakarta.  
b. To the readers, it is hoped that this study will be useful to them in 
broadening knowledge about students’ difficulties in subtitling class 
related to the cultural differences and students’ subtitling project, 
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especially in the subtitling strategies used in the students’ project of 
Hansel & Gretel - World Famous English Fairy Tale (Story) in 
Cartoon Animation by Jingle Toons by the English Education 
Department students in the sixth semester of IAIN Surakarta.  
c. To the lecturers, it is hoped that this research can be used as a 
reference to increase students’ skill in subtitling and lectures’ strategies 
in learning to solve the students’ difficulties related to the cultural 
differences in subtitling class. It is also can be used to compare some 
theories that are stated by the expert and to know about the 
development of the students in the next class of subtitling. 
d. To the students, this research can be used as a reference to discuss 
about students’ difficulties in subtitling class related to the cultural 
differences and students’ subtitling project, especially in the subtitling 
strategies used in the students’ project of Hansel & Gretel - World 
Famous English Fairy Tale (Story) in Cartoon Animation by Jingle 
Toons by the English Education Department students in the sixth 
semester of IAIN Surakarta.  
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CHAPTER II 
REVIEW ON RELATED LITERATURE 
 
 
A. Theoretical Description 
1. The Relevant Teaching Approach 
Anthony in Allen (1965: 94) views approach as a set of correlative 
assumptions dealing with the nature of language and the nature of 
language teaching and learning. An approach is an axiomatic. An approach 
describes the nature of the subject matter to be taught. According to 
Edward Anthony’s model in Endang Fauziati (2009: 13), approach 
encompasses both theories of language and language learning. Mostly all 
language teaching methods operate explicitly from a theory of language 
and theories about how language is learned. Theories at the level of 
approach relate directly to the level of design. They provide the basis for 
determining the objectives and content of syllabus. They also relate to the 
level of procedure as the provide the linguistic and psycholinguistic 
rationale for selection of particular teaching techniques and activities. 
From the explanation above, the relevant approach that emphasizes 
project learning is Task Based Language Teaching Approach (TBLT).  
Task Based Language Teaching also known as Task Based Language 
Learning, Task Based Instruction, or Task Based Teaching is defined as an 
approach based on the use of task as the core unit of planning and 
instruction in language teaching (Richard and Rodgers, 2004: 223). TBLT 
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constitutes what Howatt (2005) has termed “a strong communicative 
approach”. This is because it aims not just to teach communication as an 
object but to engage learners in authentic acts of communication in the 
classroom. 
The term task refers to “an activity or action which is carried out as 
the result of processing or understanding language (i. e. as a response), for 
example, drawing a map while listening to a tape recorder or listening to 
an instruction and performing a command” (Richards, Platt and Weber in 
Endang Fauziati, 2009: 154). Meanwhile Prabhu stated that a task is an 
activity that requires learners to arrive at an outcome from given 
information through some process of thought, and which allows teachers 
to control and regulate the process (1987: 17). Willis (1999) states that 
task refers to an activity in which the target language is used by the 
learners for a communicative purpose in order to achieve an outcome. 
Thus, task can also be identified as what the learner will do in the 
classroom rather than in the outside world.  
Endang Fauziati (2009) says that tasks may include projects for 
producing poster, brochures, pamphlets, oral presentation, radio plays, 
videos, website and drama performance. Crookes (1986) defines task as a 
piece of work or an activity, usually with a specific objective, undertaken 
as a part of an educational course, at work, or used to elicit data for 
research. The primary focus of classroom activity is the task and language 
is the instrument which the students use to complete it. In short, TBLT is 
an approach which seeks to allow students to work somewhat at their own 
15 
 
 
 
pace and within their own level and area of interest to process and 
restructure their interlanguage. 
 
2. Subtitle 
In this session, the researcher defined subtitle into six points. They 
were definition of subtitle, the advantages of subtitle, theoretical bases of 
using subtitle in language learning, types of subtitle, monolingual subtitle 
and same language subtitle. 
a. Definition of subtitle 
According to Chiaro (2008: 141), subtitling is one of most 
widespread modalities adopted for translating products of audiovisual 
translation besides dubbing. Cintas and Anderman (2009: 8) describe 
that audiovisual translation is now one of the most vibrant and 
vigorous fields within Translation studies. In other word, audiovisual 
translation is one of Translation studies’ branch. Chiaro (2008: 141) 
explains that audiovisual translation covers the inter lingual transfer of 
verbal language when it is transmitted and accessed both visually and 
acoustically, usually, but not necessarily, through some kind of 
electronic device. 
Kuhiwczak and Littau (2007: 126) on their book, A Companion 
on Translation Studies, describe about the screen translation, which 
has a relation with subtitling. Screen translation is currently the 
preferred term used for translation of a wide variety of audiovisual 
texts displayed on one kind of screen or another. While it is normally 
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associated with the subtitling and lip-synch dubbing of audiovisual 
material for television and cinema, its range is actually much greater, 
covering as it does the translation of television program, films, videos, 
VCDs, DVDs, operas and plays. It seems like the term of screen 
translation is only the process of translating between two or more 
languages but this is not always like that. They also describe that 
subtitles can be either inter-lingual or intra-lingual. Intra-lingual 
subtitling is subtitling the dialogues their first language in texts. 
American and European people on their television programs to the 
deaf or hard-of-hearing people who want to enjoy the television 
programs normally use it. However, foreign students who may 
improve their language skills when watching certain television 
programs could use intra-lingual subtitling also. 
Subtitling is a process of converting the voice to the text from the 
TV broadcast, internet, film, video, CD-ROM, DVD, live broadcast 
and the others productions that is showed in monitor screen (Purnomo 
and Untari, 2011: 2). Now days in our surrounding, the technology 
grows widely. One of them is video that is complete by subtitle. It is 
able to help the viewers who do not understand about the foreign 
language that the video uses. Borras & Lafayette (in Zarei, 2009: 69) 
strengthen that except voice, subtitle is also the important in a video 
since when the learners do not understand about the language, it is 
able to help them to develop their language skill. 
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Subtitle are placed at the bottom border of the screen and appear 
at the exact moment that a person starts to speak and conversely. 
Reese and Davie (in Zarei, 2009: 66) in their report studies, suggest 
that it will be more effective when visual illustrations are 
accompanied by the script. Since “subtitle helps the learners to know 
unfamiliar language that might lost in the stream of speech” 
(Vanderplank in Zarei, 2009:70). Zarei (2009:66) says that watching 
subtitled video in learning activity can improve the student’s attention 
and comprehension. Vanderplank (in Zarei, 2009: 69) states that 
subtitle has a potential value to guide the learners by providing 
comprehensible language input. 
In other words, subtitle is textual version of a video. It can be the 
same or the other language. Subtitle is placed at the bottom of the 
screen and appear in the exact moment when a person starts to speak 
and conversely. It helps the learners to know unfamiliar language that 
might lost in the stream of speech. It has also a potential value to 
guide the learners by providing comprehensible language input. 
Gottlieb (in Baker, 2001: 244) in Routledge Encyclopedia of 
Translation Studies describes subtitle as subtitles, which sometimes 
referred to as caption, as transcriptions of film or TV dialogue, 
presented simultaneously on the screen. It usually consists of one or 
two lines of average maximum length of 35 characters. Subtitles are 
placed at the bottom of the picture and are either centered of left-
aligned. Subtitles are the product of subtitling or screen translation, 
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because it is translating from the video or screen’s dialogues and 
changes it to be texts, and then put them back on the screen. 
 
b. Kinds of Subtitling 
Gottlieb (in Baker, 2001: 247) distinguishes the different forms of 
subtitling from a linguistic viewpoint. 
1) Intra-lingual subtitling  
Intra-lingual subtitling is a subtitle in the original language that 
includes subtitling of domestic programs for the Deaf and hard of 
hearing and subtitling of foreign language programs for language 
learners. Intra-lingual subtitling involves taking speech down in 
writing, changing mode but not for language. 
2) Inter-lingual subtitling 
Inter-lingual subtitling is a subtitle in another language. In 
inter-lingual subtitling, the subtitler crosses over from speech in 
one language to writing in another so it changes mode and 
language. Whereas technically speaking subtitles can be either 
open (not optional, i.e. shown with the film) and closed (optional, 
i.e. shown via teletext). 
Another distinction can be drawn on the basis of technical 
rather than linguistic processes of subtitling:  
1) Open subtitles (not optional).   
These include:  
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 Cinema subtitles which are either a physical part of the film (as 
in films for public viewing) or transmitted separately (for 
example at festival screenings). 
 Inter-lingual television subtitles transmitted terrestrially and 
broadcast as part of the television picture. 
2) Closed subtitling (optional, transmitted as teletext).  
This type includes:  
 Television subtitles for the Deaf and Hard of hearing, selected 
by the individual viewer on a remote-control unit and 
generated by a decoder in the television set. 
 Inter lingual television subtitles transmitted by satellite, 
allowing different speech communities to receive different 
versions of the same programs simultaneously. 
There are three kind of subtitle based on the content distribution 
(Purnomo and Untari: 2011: 48): 
1) Hard subtitle 
Hard subtitle is subtitle that unites with the video and they 
cannot be separated. It means that it cannot be turn on and turn off. 
Thus, this subtitle becomes picture and it is not a text again. 
 
2) Pre-Rendered subtitle 
Pre-Rendered subtitle is subtitle that can be turn on and turn 
off. It is usually in the DVD format. 
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3) Soft subtitle 
Soft subtitle is subtitle that does not unite with the video, but 
they only appear in the same time when the video played. 
According to Diaz Cintas and Remael (19-20) subtitles from the 
time preparation, can be distinguished: 
 
 Pre-prepared subtitles 
   (Offline subtitling) 
 
 
 Live or real-time subtitles 
   (Online subtitling) 
 
 
The main difference between these two categories resides in the 
fact that the pre-prepared subtitles are done after the program has been 
shot and sometime ahead of its broadcasting or release, giving 
translators ample time to carry out their work; whereas the online type 
is performed live, i.e. at the same time as the original program is 
taking place or being broadcast. Pre-prepared subtitles can be 
subdivided further according to their lexical density. Subtitling in 
complete sentences, within the limits imposed by the medium, is the 
most commonly used and the one we normally consume when 
watching a program with subtitles. The reduced variety is used when 
In complete sentences 
 
Reduced 
 
Human-made 
 
Machine-translated 
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translating television program such as the news, interviews or 
documentaries in which only the gist of what is being said is deemed 
to be relevant for the audience and translated.  
Live or real-time subtitling, also known as simultaneous or 
online, is a relatively new type, only used when there has not been 
time to prepare the subtitles in advance, as in the case of live 
interviews, political statements, sports program or news bulletins. This 
type is much more common in intra-lingual subtitling for the deaf, but 
it is also occasionally done inter-lingual. In the latter case, it is usually 
done by a team of professionals involving a professional interpreter, 
who translates the message in a condensed way and in front of a 
microphone connected to the headphones of a velotypist or 
stenographer.  
This is a professional who types in shorthand rather than letters 
on a special keyboard and can achieve the speed and accuracy 
required for live subtitling. Irrespective of the linguistic difficulty 
posed by the source text, this is a very complex activity in which 
complicated mental processes must take place in seconds. There is 
also the pressure of coordinating the efforts of several professionals 
working under stressful conditions, which justifies why this approach 
is being abandoned in favor of voice recognition. Describing the way 
is done in the Netherlands, Den Boer (2001:168) writes: “subtitling 
involves the very close and concentrated cooperation of two subtitler 
interpreters, one velotypist and, in complicated cases, an editor”. 
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Synchrony between source and target texts is the biggest problem 
here. As subtitles can only be written after the original dialogue has 
been uttered, this inevitably leads to a delay and lack of synchrony 
between the dialogues and the subtitles, which can be confusing for 
the viewer.  
The other approach to live subtitling is to use speech recognition 
software. It is a simple enough process whereby a person dictates the 
speech to a microphone, connected to a computer and to a speech 
recognition program that converts speech into written text.  
 
c. Rules for creating subtitles 
There are standards or rules for creating subtitles. The standards are 
dealing with spatial parameter/layout, temporal parameter/duration, 
punctuation and letter case, and target text editing (Karamitrogluo in 
Purnomo and Untari, 2011:7). The standards are proposed because of 
the technical constraint in subtitling, they are: 
1) Layout 
(a) Subtitle are usually positioned towards the bottom of the 
screen. 
(b) A maximum subtitle length of two lines is recommended. 
(c) Subtitle that just has a line is positioned toward the bottom of 
the screen. 
(d) Subtitles are also positioned in the middle of the screen. 
23 
 
 
 
(e) The maximum space available for subtitle text is only 35 
characters per line. 
(f) Halo. There are five characters: H-A-L-O + point 
(g) The normal font in subtitles is usually Font Sans serif such as 
Helvetica and Arial to easy a reader. 
(h) The color of subtitles is white. 
(i) The subtitler forbidden to put subtitles on top of texts such as 
in the information of setting. 
2) Duration  
(a) The maximum of subtitle is just 6 seconds in two lines. 
(b) The maximum of subtitles is just 3 seconds in a line. 
(c) The maximum in a word of subtitles is just 1-5 seconds. 
(d) 0,25 seconds for the interval per subtitle. 
(e) Subtitler forbidden to leave subtitle during two seconds in the 
last word. 
(f) If there are two subtitles that appear to snatch is recommended 
to put 0,25 seconds to break in two subtitles. 
3) Punctuation and letter case 
(a) Three points (…) when subtitle is finished yet or subtitle must 
be continued to the next subtitle. 
(b) Subtitle must be finished the point mark to stop (.) 
(c) Using (/) or (-) to mark the change of dialogue. 
(d) Using (-) to separate subtitle. 
(e) Using {()} and {[]} to give explanation to word of phrase. 
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(f) The subtitler is forbidden to use bold or underline. 
4) Target text editing 
(a) Change a long line of subtitles became two lines is 
recommended. 
(b) The length of two lines in subtitles must be same. 
(c) The time of subtitle must be appropriate with the time of sound 
in the film. 
(d) There are no more than two sentences in the same subtitle. 
(e) The subtitler is forbidden to transfer all sounds to the subtitle. 
(f) Change the expression in passive to active sentences. 
(g) Change negative to positive of the expression. 
(h) The taboo language should not be saw without 
recommendation. 
 
d. Subtitling strategies 
Subtitle translation’s aim is to translate a verbal language to 
written and to transfer the information to the viewers in a limited 
space. Unlike literally translation, a subtitler (person who translate 
subtitle) needs an excellent listening skill to translate. A subtitler 
needs to listen to the audio of the film to match the voice of the 
characters (when they are speaking) with the subtitles which are 
usually placed at the bottom of the screen. In subtitle translation, the 
content in TT should have the same degree as in ST. In order to 
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balance the content in the ST and TT, the subtitler uses subtitling 
strategies. 
Henrik Gottlieb’s subtitling strategies are as follows (in Ghaemi 
and Benyamin 2010: 42 as cited in Falla, 2014) 
1) Expansion 
Expansion is used when the original requires an explanation 
because of some cultural nuance not retrievable in the target 
language. It adds an explanation in the TT because some cultural 
references from ST do not exist in the TT. For example: 
ST : My meat teeth. 
TT : Gigi palsu untuk makan daging. 
2) Paraphrase 
Paraphrase is resorted to cases where the phraseology of the 
original language cannot be reconstructed in the same syntactic 
way in the target language. It modifies a non-visualized expression 
in the ST such as a language-specific expression so that the TT 
conveys the same function with a significantly changed form. For 
example: 
ST : What a kidder! 
TT : Dia suka bercanda 
 
 
 
. 
26 
 
 
 
3) Transfer 
Transfer refers to the strategy of translating the source text 
completely and accurately. It transfers the full ST expression into 
the TT. It is used in ‘neutral’ discourse and in the slow speech, for 
example: 
ST : Different house, same dippy dad. 
TT : Rumah yang beda, ayah konyol yang sama. 
4) Imitation 
Imitation maintains the same forms, typically with names of 
people and places. It produces an identical expression in the target 
text. This can be applied to proper nouns or greetings, for example: 
ST : T-Bone, how's your schedule? 
TT : T-Bone, bagaimana jadwalmu? 
5) Transcription 
Transcription is used in those cases where a term is unusual 
even in the source text, for example the use of a third language or a 
nonsense language. It is used when facing irregular speech, such as 
nonstandard speech; dialect or a pronunciation with a specific 
emphasis on a syllable; and unusual speech even in the source text, 
like the use of third language or nonsense language. The subtitler 
attempts to convey an acceptable rendering of the source text-
contents in the target text, for example: 
ST : Whiz-bang-boom! 
TT : Wis-bang-bum! 
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6) Dislocation 
Dislocation is adopted when the original employs some sort 
of special effect, for example a silly song in a cartoon film, where 
the translation of the effect is more important than the content. It 
produces a different expression in the target text that adjusts the 
contents of the source text so that it conforms to the target text-
language. It is used in connection with song texts and metaphorical 
phenomena. For example: 
ST : In the beginning… Yadda, yadda, yadda. I love you. 
TT : Sejak awal… Bla, bla, bla. Aku sayang kamu. 
7) Condensation 
Condensation refers to the shortening of the text in the least 
obtrusive way possible. Condensation is used by translator if there 
is over-lengthy dialogue so those translators use necessitate 
redundant information and thus increases coherence for the 
viewers. For example: 
ST : You know what? If you’re that daggone lonely. 
TT : Jika kau begitu kesepian. 
8) Decimation 
Decimation is an extreme form of condensation where, 
perhaps for reasons of discourse speed, even potentially important 
elements are omitted. It reduces the wording from the source text 
in the target text-subtitle by omitting words which might cause a 
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degree of a semantic loss in the target text, but still tries to convey 
the meaning of the source text. For example: 
ST : What, drawn, and talk of peace? I hate the word 
TT : Damai? Aku benci kata itu 
9) Deletion 
Deletion refers to the total elimination of parts of a text. It 
omits full elements, such as a line of dialogue from the ST speech 
in the TT subtitle. For example: 
ST : I’m so sorry. Okay, well, toddles. Bye. 
TT : Maafkan aku. Sampai jumpa. 
10) Resignation 
Resignation describes the strategy adopted when no 
translation solution can be found and the meaning is inevitably 
lost. The very nature of the elements in the source text-speech 
makes it impossible for the subtitler to create the same effect in the 
target text. Used when facing ‘untranslatable elements’, difficult 
plays on words. For example: 
ST : Although, you do get the early-bird discounts. 
TT : Baiklah. 
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Moreover, Schjoldager (2008) develops Gottlieb’s strategies and 
proposes twelve types of subtitling strategies on the micro level as the 
following;   
1) Direct transfer: This strategy does not translate the source text 
words, but transfer them directly to the subtitle such as subtitling 
within the same language for hard hearing. 
2) Calque:  This strategy presents translation for the source text words 
with very close structure of it. Sometimes it results the target text 
sounds ‘unidiomatic’. 
3) Direct translation:  This strategy does not need for explanation 
because it represents transfer of the source meaning to the target.   
4) Oblique translation:  It includes some similarity to direct 
translation, but with transference of whole source context. 
5) Explicitation: This strategy can make the implicit information in 
the source text as possible as explicit in the target one. 
6) Paraphrase:  It gives more freedom for the translator to formulate 
the meaning of the target according to his preference and 
preserving the main content of the source.   
7) Condensation: This strategy allows the translator to shorten the 
subtitle according to the time and space limits to overcome the 
technical challenges. 
8) Adaption: This is used when source text contains word or reference 
which does not exist in the target for certain linguistic or cultural 
causes. 
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9) Addition:  It is not used widely in subtitling only when the 
translator wants to add something to the source text.  
10) Deletion: This strategy is applied when an element from the source 
text is excluded for some technical, cultural or linguistic 
constraints.  
11) Substitution: The translators use this strategy when they need to 
change the source meaning with another different one in the target. 
The translators do not prefer to use this strategy to keep the target 
‘subtitle’ close to the source unless they do it for certain function.  
12) Permutation: This strategy is applied when the translator includes 
some of the source items in the target for certain difficulties. This 
can be seen in humoristic elements and wordplays. 
 
e. The advantages of subtitle 
There are some major advantages of using subtitle in language 
learning activities, the benefits as follows (King in Zanon 2006: 43 as 
cited in Husna: 2014): 
1) They use bridges the gap between reading and listening skill. 
2) Students can learn to process text in the foreign language rapidly 
and improve rapid reading by trying to keep up with the subtitles 
that accompany the dialogues. 
3) Students can learn how to pronounce many words, consciously and 
unconsciously. 
4) Subtitles allows learners to follow the plot easily. 
31 
 
 
 
5) Learners can develop words recognition skills. 
6) Captions can reinforce the understanding of English context-bound 
expressions, and help learners to acquire new vocabularies. 
7) Students can understand humor (such a joke) that would be hard to 
recognize without the help of the captions. 
8) Subtitles can enhance students’ concentration in following lines. 
9) Finally, subtitle can motivate students to study English outside the  
classroom context, especially by watching TV, cartoon animation, 
and others. 
 
f. Code of good subtitling practice 
According to Luthfie and Lilik (2011) there are codes of good 
subtitling practice, they are: 
1) Subtitlers must always work with a (video, DVD, etc.) copy of the 
production and, if possible, a copy of the dialogues list. 
2) It is the subtitlers job to spot the production and translate and write 
the subtitles in the (foreign) language reputed. 
3) Translation quality must be high with due consideration of all 
idiomatic and cultural nuances. 
4) Straight forward semantic units must be used. 
5) Where compression of language is necessary, the result must be 
coherent. 
6) Subtitle text must be distributed from line to line and page to page 
in sense blocks and/or grammatical units. 
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7) As far as possible, each subtitle must be semantically self-
contained. 
8) The language register must be appropriate and correspond with the 
spoken word. 
9) The language should (grammatically) correct since subtitle serve as 
a model for literary. 
10) Spotting must reflect the rhythm of the film. 
11) No subtitle should appear for less than one second or, with the 
exception of songs, stay on the screen for longer than seven 
second. 
12) The number of lines in any subtitle must be limited to two. 
13) Wherever two lines of unequal length are used, the upper line 
should preferably be shorter to keep as much of the image free as 
possible ad in left-justified subtitles in order to reduce unnecessary 
eye movement. 
14) There must be a close correlation between film dialogue and 
subtitle content, source language and target language should be 
synchronized as far as possible. 
15) There must be a close correlation between film dialogue and the 
presence of subtitles. 
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3. Main Problems of Equivalence in Translation 
Nida (1964: 68) stated that there were problems in cultural differences 
which can bother the way of translating are; ecological problem, social 
culture, material culture, religious culture, and linguistic culture.  
a. Ecological problem  
Ecological problem occurs because there were some differences 
of existence like name of place, animal, plant or existence of creature 
which only exist in the source of language, but it did not exist in the 
target language. Like a name of animal in Indonesia “orang utan”. In 
another place, they called it monkey or big monkey. Moreover, 
another animal which existed because human intelligence in cross 
between zebra and donkey called zonkey. There are some countries 
which did not know about this animal and it is exactly there was no 
equivalence name for this animal. It could be potentially to become a 
problem if there was no equivalence understanding or knowledge 
about the word that does not exist in the target language. 
 
b. Social culture 
Social culture was related to human lifestyle, there were so many 
elements in social culture which different from one another and it 
included naming of ceremony, stuff, person and many more that only 
existed in one culture. The different cultural background would be 
reflected in the usage of language in ever society, and it could make 
problem occur when translator have to translate word which only 
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existed in source language but there was no equivalence in target 
language. For example, word of ceremony “malam satu suro” which 
only existed in Indonesia. Even there were some ceremonies which 
had the same purpose in another language, but the way of ceremony 
and element inside it would be clearly different one another. 
 
c. Material culture 
Material culture related to the naming of material in each place. 
This culture concerned in the object which was produced by human, 
like dress, tools, furniture, food, etc. For example, there was no 
equivalence in Indonesia for motherboard, CPU, computer, radio, 
RAM, VGA, etc. Thus, there were no equivalence meaning of those 
words, so translator just put it without change it. 
 
d. Religious culture 
Religious culture related to some belief in each God that majority 
happen in one place. Every belief clearly had different term in the way 
they do it. This term might cause some difficulties in transferring or 
translating from source language to target language, it was because the 
target readers who had different religious also had different 
interpretation in the term of belief from source language. This 
problem might make the target reader difficult to understand the 
meaning of the religious term if translator could not find the proper 
meaning for target language. For example, in term of Islam there was 
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a process of “haji” which was named “lempar jumroh” which was 
difficult to understand for English speaker which most was Christian. 
This term might be translated into an activity to throw stone to another 
stone for three times. But of course this way of translating still made 
the target reader confuse with the real meaning of the term. Thus, 
there should be more explanations to show the real meaning from term 
of “lempar jumroh”. 
 
e. Linguistic culture 
Linguistic culture concerned in the way of text was constructed in 
every place; this included the characteristic of grammar. The way of 
constructing text in every culture was always different and this is the 
reason why translators face difficulties in translating text. For 
example, in Indonesia there was a culture called Javanese culture, and 
the way of producing word in Javanese generally divided into three. 
First, “krama inggil” which occur when someone wanted to talk to the 
elder or someone who higher of their degree. Second, “krama” which 
occur when someone wanted to talk to the same age or same degree. 
Third, “ngoko” which occur when someone wanted to talk to younger 
person or lower degree. The way of producing word based on the 
status degree from target of conversation like Javanese culture clearly 
different from English which did not have specific level. 
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4. Media 
a. Definition of media 
Arsyad (2005:4) states that media is a component of study source 
or facility that involves instructional material in students’ environment 
and can stimulate the students to learn. Teaching media can be used 
by the teacher to deliver the material, for example picture, cassette, 
video, tape recorder, television, computer, internet, etc. 
Based on the explanations above, Arsyad (2005: 6-7) concludes 
that media are: 
1) Media are everything that can be seen, heard, touched by five 
senses (hardware) 
2) Media can send the message for the students 
3) Media are more emphasized on visual and audio. 
4) Media can be as the visual aid of teaching learning process both 
inside classroom. 
5) Media are used in communication and interaction between teacher 
and students during teaching learning process. 
6) Media can be used for big group or small group. 
7) Media can be in the form of attitude, action, organization, strategy, 
and management related with the implementation of science. 
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b. The advantages of media 
Encyclopedia of education research in Arsyad (2005:25) states that 
the advantages of media as follow: 
1) Media give basic of concrete consideration 
2) Media keep students’ attention 
3) Media give many variations in learning 
4) Media make the lesson more interesting 
5) Media give real experience for students 
 
5. Cartoon Animation 
a. Definition of movie 
Movie also known as film, is a type of visual communication 
which uses moving pictures and sound to tell stories or inform (help 
people to learn about new ideas). People watch movies as a type of 
entertainment, a way to have fun. Fun for some people can be 
laughing, while for others it can be crying or feeling afraid. 
Film, as stated in Microsoft Encarta (2006), is a series of images 
that are projected into a screen to create the illusion of motion. 
Furthermore, motion pictures are called movies, film, or cinema, are 
the most of popular forms of entertainment, that have people to 
immerse themselves in an imaginary world for a short period of time. 
Movies or film can also teach people about history, science, 
human behavior and any other subjects. Some films combine 
entertainment with instruction, makes the learning process more 
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enjoyable. In all its forms, cinema is an art as well as a business, and 
those who make motion pictures take great pride in their creation 
(www.encarta.msn.com). 
Another opinion about movie given by summer (1992: 476), 
movie is a story, play, etc. recorded on film to be shown in the cinema, 
on television, etc. Meanwhile, Kirk Patrick (1993:495) defined movie 
as a series of connected cinematographic images projected on a screen. 
Lorimor (1995: 506) stated that films record culture, and they can treat 
social or political issues and other aspect of societies to see aspect of 
the world that are difficult or impossible to observe with naked eyes. 
Based on the definition of film, the researcher concluded that 
movie is a work combining a story, scenes, history, incident, and also 
music, it is recorded on film shown as a motion picture in a cinema, 
television (TV), etc. The functions of film are to entertain, educate, 
enlighten and inspire the audiences.  
 
b. Types of movie 
Types of film are commonly referred to as genres. The word 
genre is originally French and simply means kind or type (Bordwell & 
Thompson, 2004: 108). Genre is a word for a type of movie or a style 
of movie. Movies can be fictional, or true, or the mix of the two. 
Although hundreds of movies are made every year, there are very few 
that do not follow a small number of set plots, or stories. Some movies 
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mix together two or more genres. According to Bruce Austin (1987) 
there are 14 movie genres as follows: 
1) Drama are serious, and often about people falling in love or people 
who have to make a big decision in their life. They tell stories 
about relationship between people. Tragedies and emotion are a big 
part of the movie and the audience may get upset and even cry 
(e.g., Go with It, Leap Year, Dear John, Bride Wars, etc.). 
2) Action movies have a lot of exciting effects like cars chases and 
gun fights, involving stuntmen. They usually involve ‘goodies’ and 
‘baddies’, so war and crime are common subjects. Action movies 
do not usually make people cry, but if the action movie is also a 
drama, emotion will be involved (e.g., Fast Furious, Mr. and Mrs. 
Smith, etc.). 
3) Science fiction movies are set in the future or in outer space. Some 
use their future or alien settings to ask questions about the meaning 
of life or how we should think about life. Science fiction movies 
often use special effects to create images of alien worlds, outer 
space, alien creatures, and spaceships (e.g., Star Trek, Oblivion, 
etc.). 
4) Fantasy involve the influence of the magical, miraculous, or 
supernatural on everyday happenings and impossible things that 
any real human being can’t do (e.g., Harry Potter, Twilight 
Breaking Dawn, Snow White and Huntsman, The Hobbit, etc.). 
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5) Horror designed to produce intense fear, whether induced by 
supernatural forces (e.g., Sadako, Nightmare on Elm Street) or by 
bizarre, deranged humans (e.g., The Conjuring, Gloomy Sunday, 
Scream, etc.). 
6) Musical films where the actors and actress involved in music life, 
whether in singing, or dancing which need music a lot in the plot of 
the story (e.g., Pitch Perfect, Step Up, Street Dance, etc.). 
7) Murder/thriller usually about a mystery, strange event, or crime 
that needs to be solved. The audience is kept guessing until the 
final minutes, when there are usually ‘twists’ in the plot (e.g., 
Sherlock Holmes, Stolen, House of Wax, etc.). 
8) Comedy is funny movies about people being silly or doing unusual 
things that make the audience laugh, consistently humorous way 
with jokes (e.g., Warkop, Suck Seed, etc.). 
9) Romance: films, dramatic or comedic in mood, which focus on the 
love relationship between people (e.g., Sydney White, Johnny 
English Reborn, etc.). 
10) Biblical-Religious: Film with biblical or religious themes (e.g., Am 
The Knight Templar). 
11) Animation: uses imaginary character and different from live-action 
ones by the unusual kinds of work that are done at production 
stage. Animation films do not continuously filming outdoor action 
in the real time, but they create a series of images by shooting one 
frame at a time. These movies used to be drawn by hand, one frame 
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at a time, but are now made on computers. (e.g., Ice Age, 
Madagascar, Epic, Despicable Me, etc.) 
12) Sport-based: films where athletics in the thematic focus regardless 
of subplot (Rocky, Tin Cup). 
13) Animal based: films where animals, naturalistic or animatronic, are 
leads or the focus (e.g., King Kong, The Black Stallion, Babe, etc.). 
14) Documentary: films which are news film archival or non-fiction 
examination of real people or events or social movements (e.g., 
Freedom Writer, Life and Times of Harvey Milk, Roger and Me, 
etc.) 
 
c. Animation movie 
Animation figures has been a popular area of research especially 
in the last 20 years. Animation is derived from the Latin word means 
“turn on” or “bring to life”. The word animation itself is actually an 
adaption of the word “animation” which in the common English 
dictionary means “to animate” (Wojowasito 1997). The term of 
animation was born on cartoon movie created by Walt Disney which 
the characters are animals. The history starts from ancient times, when 
paintings were discovered on cave walls in Spain that depicts “motion” 
of the animal. In 4000 years ago the Egyptians were also attempting to 
bring an event to the pictures on the wall were made sequentially. 
Since realizing that the image can be used as an alternative medium of 
communication, the desire to turn these symbols into a mirror of 
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cultural expression. Proved by the discovery of artifacts on the 
civilization of Ancient Egypt 2000 BC. 
The main concept underlying the creation of the animation is due 
to humans who are constrained by infrastructure, weakness fisk and 
many more obstacles that cause not all ideas can be realized with 
conventional cinematography techniques. For example, the collapse of 
multistory buildings scenes, scenes into the eye of a needle, ants, 
burrows into the scene, the camera represents the eye of people who 
are falling from the cliff, too risky for the salvation of souls, and if 
enforced, it will take a great cost.  
Animation can be defined as a simulation of movement created by 
displaying a series of frames (Wiley & Hahn, 1997: 40). As Oscar said 
that an animated film is defined as a motion picture with a running 
time of more than 40 minutes, in which movement and character’s 
performances are created using a frame by frame technique. Animation 
is a graphical, artistic way of expression. It is possible to make a very 
personal mark where only the imagination sets the limit. 
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6. Synopsis of the story of Hansel and Gretel 
In the students’ project of Hansel and Gretel, there are 5 characters 
in the story. They are Hansel, Gretel, father, step mother and the witch. 
Hansel is a brave boy. He loves her sister and father so much. Gretel is a 
kind girl. She is smart. She never give up. Father is weak man. He is afraid 
with his wife. He loves his children. Step mother is so cruel. She is so 
wicked to Hansel and Gretel. The witch is so cruel. She wants to eat 
Hansel and Gretel. 
This story began when Hansel and Gretel had step mother who was 
so cruel. She had a wicked plan to them. She asked father to take the 
children deep into the forest so far that they won’t remember the way back 
and leaved them there. Every time their father would protest but soon his 
protest began to weaken. Father went to the forest with the children and 
leaved them there alone. They were so afraid in the forest. They could find 
the way back by using the pebbles that Hansel dropped one by one behind 
him. 
When Hansel and Gretel returned in the home, father was so happy 
and the wicked stepmother was angry. The stepmother had a plan again to 
the children. She asked father to take the children so far in the deep forest. 
Then, father asked the children to accompany him in the forest. When they 
stuck in the darkest part of the forest, their father leaved them. Hansel and 
Gretel could not find the way back because the bread that he dropped 
behind him was eaten by the hungry birds.  
44 
 
 
 
Hansel and Gretel spotted a beautiful house through the trees elated. 
They run off to it. The house was made of chocolate. They ate a piece 
from the wall of the house. Suddenly, the door opened and an ugly woman 
step out. The old woman is actually a cruel witch. She put Hansel in the 
cage and locked the door. She wanted to eat the boy. Gretel had a plan to 
save her brother. She asked Hansel to slip out the bones instead of his 
finger because the witch could not see very well. The witch muttered 
angrily because the boy still so thin. She asked Gretel to light the open.  
When she leaned before the open, Gretel gave her tremendous push 
from behind. The witch burned in open and died. Gretel saved her brother 
and filled much gold in the big sack. One day, they heard their father 
calling them. They run to him and they hug. Finally, they built a big house 
from the gold and their stepmother did not get to share. They lived happily 
ever after. 
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B. Previous related study 
The research of analysis the subtitling strategies has been conducted by 
some researchers. The researcher took two of them as the example. However, 
it does not mean that three of the researches are exactly the same. The 
difference is on the objectives of the researches which causes on the results of 
the researches. 
The first research has been conducted by Falla Nour Rohmah in 2014, 
entitled “Subtitling Strategies of English Slang Expressions in The Indonesian 
Subtitle of TV Series: Hannah Montana Season 4”. She discussed the kinds of 
slang expression, the subtitling strategies of the slang expression, and the 
degree of meaning equivalence of the slang expressions in TV Series entitled 
Hannah Montana Season 4 and its Indonesian subtitle. In the research, she 
used the theory of subtitling strategies by Gottlieb. In line with the theory of 
Gottlieb, there are only seven strategies applied to translate slang expressions 
in this TV series. They are Expansion (1.63%), Paraphrase (34.95%), Transfer 
(49.59%), Imitation (2.44%), Transcription (2.44%), Condensation (1.63%), 
and Deletion (7.32%). The subtitler applies Transfer the most in his translation 
which means he knows the meaning of the slang expressions. The subtitler 
translates it accurately by treat it as slang expressions and not just some 
random words. 
The second research has been conducted by Krisna Budi Ariyanto, 
entitled “Strategies Used in Translating Idiomatic Expressions in The Subtitle 
Translation of the Transporter 2 Movie”. In his research, he discussed about 
the strategies are used by the translator to translate the English idiomatic 
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expression in the subtitle translation of The Transporter 2 movie. He used 
Strategies in translating idiomatic expression theory by Mona Baker. There are 
four strategies in translating idiom, those are: Translation by using an idiom of 
similar meaning and form, translation by using an idiom of similar meaning 
but dissimilar form, translation by Paraphrasing, and translation by omission. 
In the result of his research, the dominant strategy in the subtitle translation of 
the transporter 2 movie used by Qoryati as the translator is translation by 
paraphrase which appears in (62) cases or 88,57%. 4,28% of them were 
translated by omission. Meanwhile, 4,28% of them were translated by the 
strategy of translation using idiom of similar meaning but dissimilar form, and 
the last, 2,85% of them were translated by the strategy of translation using 
idiom of similar meaning and form. 
The differences of the research with the research before are in the 
subject analysis and theory. This research analyzes the students’ project in 
subtitling class of the English Education Department in the sixth semester 
students of IAIN Surakarta. This research tries to investigate the difficulties 
that students faced in subtitling class related to the cultural differences and the 
dominant subtitling strategies that students used in subtitling project of Hansel 
& Gretel - World Famous English Fairy Tale (Story) in Cartoon Animation by 
Jingle Toons. Furthermore, the researcher uses theory from Schjoldager that 
develops Gottlieb’s strategies with twelve types of subtitling strategies. 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
 
Research method is a theory to analyze the data within the research. 
Research method is needed in order that research can be successful. Hadi 
(2004:4) states that research method is an effort to find, to develop, and to 
classify the truth of science, done in accordance with the methodology of 
research. This chapter discussed the type of research, research data, and data 
source, research instrument, research procedure, technique of data analysis, 
and validation. 
A. Type of Research 
Based on the objective that try to describe current or the nature of the 
situation, this research is classified as descriptive qualitative research. The 
research uses a descriptive qualitative research which focused on 
providing description of phenomena that occurred naturally without 
intervention of an experiment. Moleong (2004: 3) states that, “qualitative 
research is a research, which yields the descriptive data in the form of 
written or oral words from observing people and behavior”. Meanwhile 
Williams in Moleong (2004: 5) states that, “qualitative research is data 
collecting from natural phenomena which is produced by the human 
behavior which is observable to be the data in oral or written forms”. 
According to Creswell, “Qualitative research is an inquiry process of 
understanding based on distinct methodological traditions of inquiry that 
explore a social or human problem. The researcher builds a complex, 
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holistic picture, analysis words, report detailed views of informants, and 
conduct the study in a natural setting” (1998: 15). 
Bodgan and Biklen (1982: 5) state that “A qualitative research is a 
research, procedure, which produces descriptive data in the form of written 
or oral words from people and their behavior that are observed”. The data 
gathered in this qualitative research can be in the form of words, as states 
by Miles and Huberman, (1992: 15) “…the data concerned appear in the 
words rather than in numbers. 
In other words, the descriptive qualitative research is a type of 
research which does not include any calculation or enumeration. Based on 
the explanation above, the researcher carried out the research by analyzing 
the subtitling strategies used in the students’ project of Hansel & Gretel - 
world famous English fairy tale (story) in cartoon animation by jingle 
toons by the English education department students in the sixth semester 
of Iain Surakarta.       
B. Data Source 
The data are information of facts to be analyzed. Bodgan and Biklen 
(1982: 73) state that “Data refer to the rough materials researchers collect 
from the world they are studying; they are the particular that form the basis 
of analysis”. 
In conducting the research, the researcher employs the students’ 
project of subtitling Hansel & Gretel - World famous English fairy tale 
(story) in cartoon animation by Jingle Toons as the data source and 
questionnaire to investigate the difficulties of the students in subtitling 
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class related to the cultural differences. Data source refers to the subject 
from which the data can be obtained. The data sample is gotten by 
purposive sampling. The researcher chooses I class of subtitling because 
the students in the class is special than other. Students in other class look 
more serious than I class. I class is so crowded. Many students that cum-
laude in I class less than any other class. There are 440 raw data in the 
students’ project of subtitling in I class.  
C. Research Instrument 
In the qualitative research, the main instrument of the research is the 
researcher himself. Moleong (2004: 164) states that “The characteristic of 
qualitative research is using the researcher or with the other people as 
instrument of the research. He was the planner, data collector, analyst, data 
reporter, and the reporter of the research”. In this research, the instruments 
of collecting the data are document and questionnaire.  
Documents in written form are such as diaries, life histories, 
biography and others. Documents in images form are such as photos, 
sketches and others. Documents in work art form are such as sculptures, 
films, movies and others. In this research, the document is the students’ 
project in the form of films. 
The using of questionnaire is to investigate the difficulties of the 
students in subtitling class related to the cultural differences. The 
researcher uses closed questionnaire. Closed questionnaire is a 
questionnaire which the answer of the questions is not the explanation of 
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the respondent. Moreover, it would help the respondents to answer the 
questions quickly. 
D. The Trustworthiness 
This research applied trustworthiness in order to know the research 
validity. According to Moleong (2001:173) to gain trustworthiness, there 
are four criteria such as credibility, dependability, conformability, and 
transferability. This research applied credibility and dependability to 
obtain trustworthiness of the data. First, credibility was used to ensure the 
correctness of the data. In achieving credibility, this research used 
triangulation technique. Moleong (2001: 128) states, triangulation is a 
technique for checking the trustworthiness of data by using something 
outside the data to verify the data or to compare them. There are four types 
of triangulation: by source, by method, by expert, and by theory. 
This research used the source triangulation and expert judgment. The 
main source was students’ project of subtitling Hansel & Gretel - World 
famous English fairy tale (story) in cartoon animation by Jingle Toons. 
Moreover, there were some theories that support the credibility of this 
research. For the subtitling strategies that were found, the researcher 
looked out and validated the subtitling strategies through the theory of 
subtitling strategies according to Schjoldager that develops Gottlieb’s 
strategies.  
In the criteria of dependability, it concerned about reliability of the 
data of the research. The data findings of this research were triangulated 
by nine students’ projects of subtitling. Then, the result of triangulated 
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data findings compared and analyzed according to the theory. After that to 
investigate the difficulties of the students in subtitling class related to the 
cultural differences the researcher used questionnaire and to validate the 
data the researcher used expert judgment. 
Expert judgment in this research is Sih Rohmiatun, SS., M. Hum. She 
had finished her study of S1 in Sebelas Maret University and continued her 
study of S2 in Gajah Mada University. She works in E-Lite Education 
Center at Jl. Ahmad Yani 408 west of SMK Batik, Kleco 57161. In 
validating the data, she gives official stamp to prove that she has certificate 
of translator. 
E. Method and Technique of Data Collection 
Sugiyono (2008: 309) states that method and technique of data 
collection in qualitative research are observation, interview, 
documentation and triangulation used documentation. Catherine Marshall 
in Sugiyono (2008: 309) states that the fundamental methods relied on by 
qualitative researchers for gathering information are participation in the 
setting, direct observation, in-depth interviewing, document review. 
Method and technique of data collection in the research is 
documentation. The form of the document is the students’ project of film. 
To investigate the difficulties of the students in subtitling class, the 
researcher uses questionnaire with Likert Scale. In collecting the related 
data about students’ project, the researcher was listening, watching, 
reading and note taking. 
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F. Analyzing Data 
Analyzing data is the main point process to conduct this research, 
Moleong (1995:103) states that data analysis is a process of managing the 
data order, organizing them into the pattern, category and basic description 
unit. From the data source, the researcher was analyzing the questionnaire 
with Likert Scale. 
 In the students’ project, the researcher was listening and watching the 
movie from the beginning to take good comprehension between the script 
and the subtitle. Then, the researcher writes down the transcription sheet of 
the movie script as the source language and the subtitle as the target 
language in the student’s project. The researcher makes tabulation data 
from the transcription sheet. The researcher uses transcription sheet to 
classify the sentences from source language into target language. After 
that, the researcher analyzes the data according to Schjoldager that 
develops Gottlieb’s strategies.  
There are twelve subtitling strategies. They are direct transfer, calque, 
direct translation, oblique translation, explicitation, paraphrase, 
condensation, adaption, addition, deletion, substitution, and permutation. 
After analyze the subtitling strategies, the researcher compares the 
subtitling strategies of each students’ project. Last, the researcher draws 
conclusion based on data analysis and the questionnaire. Some conclusions 
were drawn and some suggestions were made. 
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CHAPTER IV 
FINDINGS AND DISCUSSIONS 
 
 
This chapter consists of findings and discussions. Findings present the data 
found including their frequencies from the two objectives observed: the 
difficulties in subtitling class related to the cultural differences and the dominant 
strategy mostly used by the English Education Department students’ in subtitling 
project of Hansel & Gretel - World Famous English Fairy Tale (Story) in Cartoon 
Animation by Jingle Toons in the sixth semester students of IAIN Surakarta in 
academic year 2016/2017. Then, the data found are presented in the discussion. 
A. Research Findings 
1. The Questionnaire 
Based on the questionnaire (see on appendix 1), the questionnaire is 
closed questionnaire. The answer of the questions does not need the 
explanation of the respondents. Moreover, it will help the respondents to 
answer the questions quickly. The questionnaire uses Likert Scale with 
scale of 1 until 4: scale 1 strongly disagree, scale 2 disagree, scale 3 agree, 
and scale 4 strongly agree. There are 27 respondents with 8 questions to be 
answered. The questions are used to know the degree of students’ 
agreement about subtitling subject and the problems in subtitling class.  
It could be seen in the questionnaire that first question is used to know 
about students’ interest in subtitling subject. Second question is used to 
know about the students’ project includes as fan sub or not. Third question 
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is used to know about culture as the main factor of the students’ 
difficulties or problem in subtitling class. Fourth question is used to know 
the degree of students’ agreement about difficulties in ecological problem. 
Fifth question is used to know the degree of students’ agreement about 
difficulties in social culture. Sixth question is used to know the degree of 
students’ agreement about difficulties in material culture. Seventh question 
is used to know the degree of students’ agreement about difficulties in 
religious culture. Eighth question is used to know the degree of students’ 
agreement about difficulties in linguistic culture.  
The table below is provided to present the total respondents in each 
question of the questionnaire that had been given to the students on May 
17th 2017. 
Table 1. Tabulation data of the total respondents in each question 
Questions 
Total respondents 
Strongly agree Agree Disagree Strongly disagree 
1 12 12 2 1 
2 0 7 11 9 
3 17 7 3 0 
4 1 11 13 2 
5 9 15 2 1 
6 3 18 4 2 
7 5 17 4 1 
8 9 12 4 2 
 
55 
 
 
 
Table 1 showed that the students had different perspective of each 
question consisting of strongly agree, agree, disagree or strongly disagree. 
It can measure by using the scale. For the first question, it could be seen 
that most of the students agree about subtitling as the interesting subject 
for them. They had high interest in subtitling subject. In subtitling subject, 
the students had a project to give subtitle in Hansel and Gretel- World 
Famous English Fairy Tale (Story) in Cartoon Animation by Jingle Toons. 
The table showed that most of the students disagree about the project as 
fun-sub. Actually, the students faced some problems or difficulties in 
subtitling class related to cultural differences. The students agree that the 
different in culture as the main factor of difficulty in subtitling class. 
Based on theory of Eugene A. Nida, there are five problems in cultural 
differences. They are ecological problem, social culture, material culture, 
religious culture, and linguistic culture. The table above showed that the 
students faced the problems of cultural differences in subtitling class 
though each of them had the different degree of it. 
 
 
 
 
 
 
 
 
56 
 
 
 
2. The Frequencies of Problems or Difficulties in Subtitling Class 
The table below is provided to present the frequencies of problems in 
subtitling class related to cultural differences. 
Table 2. The frequencies of problems in subtitling class related to cultural 
differences. 
No. Types of problem Frequency 
Percentage of the 
total categorize 
1 Ecological problem 65 16.8% 
2 Social culture 86 22.2% 
3 Material culture 76 19.6% 
4 Religious culture 81 20.8% 
5 Linguistic culture 80 20.6% 
Total 388 100% 
 
The frequency’s table of the problems in subtitling class related to 
cultural differences above presented that social culture as the dominant 
problem in subtitling class with 22.2%. The next rank is religious culture 
with 20.8%. The third rank is linguistic culture with 20.6%. The fourth 
rank is material culture with 19.6%. The last one is ecological problem 
with 16.8%. 
Social culture relates to human lifestyle, there are so many elements in 
social culture which are different from one another and it includes naming 
of ceremony, stuff, person and many more that only exist in one culture. 
The different cultural background will be reflected in the usage of 
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language in ever society, and it makes problem occur when translator have 
to translate word which only exist in source language but there is no 
equivalence in target language. 
Religious culture relates to some belief in each God that majority 
happen in one place. Every belief clearly has different term in the way 
they do it. This term might cause some difficulties in transferring or 
translating from source language to target language, it is because the target 
readers who have different religious also have different interpretation in 
the term of belief from source language. This problem might make the 
target reader difficult to understand the meaning of the religious term if 
translator cannot find the proper meaning for target language. 
Linguistic culture concerns in the way of text constructs in every 
place; this includes the characteristic of grammar. The way of constructing 
text in every culture is always different and this is the reason why 
translators face difficulties in translating text. 
Material culture relates to the naming of material in each place. This 
culture concerns in the object which is produced by human, like dress, 
tools, furniture, food, etc. For example, there was no equivalence in 
Indonesia for motherboard, CPU, computer, radio, RAM, VGA, etc. Thus, 
there are no equivalence meaning of those words, so translator just put it 
without change it. 
Ecological problem occurs because there are some differences of 
existence like name of place, animal, plant or existence of creature which 
only exist in the source of language, but it does not exist in the target 
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language. It can be potentially to become a problem if there was no 
equivalence understanding or knowledge about the word that does not 
exist in the target language. 
The chart of the table 2 was shown as below: 
 
Figure 3. The percentage of the problems 
The chart above showed that the dominant problem of the students in 
subtitling class is social culture with 22.2%. The students are difficult in 
translating words from source language (SL) into target language (TL) 
related to social culture. The different cultural background will be 
reflected in the usage of language in ever society. Moreover, it more 
difficult if the students do not have knowledge about social culture that is 
applicable in a region or a country. The students strongly agree that social 
culture as the students’ difficulty in subtitling class.  
The second problem or difficulty of the students in subtitling class is 
religious culture with 20.8%. There are some religions that exist in the 
world and have the different religious culture of each other. Every belief 
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clearly has different term in the way they do it. It can be a problem when 
the students who have different religious also have different interpretation 
in the term of belief from source language. The students will difficult in 
understanding the meaning and cannot find the proper meaning for target 
language.  
The third problem or difficulty of the students in subtitling class is 
linguistic culture with 20.6%. Linguistic culture concerns in the way of 
text constructs in every place; this include the characteristic of grammar. 
The way of constructing text in every culture is always different and this is 
the reason why translators face difficulties in translating text. The fourth 
problem or difficulty of the students in subtitling class is material culture 
with 19.6%. Material culture relates to the naming of material in each 
place. This culture concerns in the object which is produced by human. 
For example, there is no equivalence in Indonesia for motherboard, CPU, 
computer, radio, RAM, VGA, etc. Thus, there were no equivalence 
meaning of those words, so the students just put it without change it.  
The last problem or difficulty of the students in subtitling class is 
about ecological problem with 16.8%. Ecological problem occurs because 
there are some differences of existence like name of place, animal, plant or 
existence of creature which only exist in the source of language, but it 
does not exist in the target language. It can be a problem of the students in 
finding an equivalence word of target language if they do not have 
knowledge about ecology in a country.  
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3. Subtitling Strategies Used in The Students’ Project 
The table below is provided to present the frequencies of subtitling 
strategies found in the students’ transcription sheets that had been 
validated by the expert on June 12th 2017. 
Table 4. The frequencies of subtitling strategies 
No. Subtitling strategies Frequency Percentage 
1 Direct transfer 0 % 
2 Calque 257 58% 
3 Direct translation 0 % 
4 Oblique translation 0 % 
5 Explicitation 0 % 
6 Paraphrase 123 28% 
7 Condensation 13 % 
8 Adaption 0 % 
9 Addition 20 5% 
10 Deletion 17 4% 
11 Substitution 10 2% 
12 Permutation 0 % 
Total 440 100% 
As seen from table 5 above, the students applied six subtitling 
strategies in the students’ project of Hansel and Gretel- World Famous 
English Fairy Tale (Story) in Cartoon Animation by Jingle Toons. The 
strategies that used are paraphrase, addition, deletion, condensation, calque 
and substitution. Permutation, adaption, explicitation, oblique translation, 
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direct translation, and direct transfer are the subtitling strategies that did 
not used by the students in the project. The chart of the table is shown as 
below. 
 
Figure 5. The percentage of subtitling strategies 
The chart showed that the students mostly used calque strategy in the 
project. Calque is the first rank of the most often subtitling strategy that 
used by the students in subtitling the projects with 58%. Paraphrase is the 
second rank of subtitling strategy that used by the students in subtitling the 
projects with 28%. Addition is the third rank of subtitling strategy that 
used by the students in subtitling the projects with 5%. Deletion is the 
fourth rank of subtitling strategy that used by the students in subtitling the 
projects with 4%. Condensation is the fifth rank of subtitling strategy that 
used by the students in subtitling the projects with 3%. Substitution is the 
second rank of subtitling strategy that used by the students in subtitling the 
projects with 2%. Meanwhile, Permutation, adaption, explicitation, oblique 
translation, direct translation, and direct transfer gained zero datum.  
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B. Discussion 
1. Related to The Questionnaire 
In conducting the research, the researcher used questionnaire. The 
questionnaire includes as closed questionnaire. The answer of the 
questions does not need the explanation of the respondents. Moreover, it 
will help the respondents to answer the questions quickly. The 
questionnaire uses Likert Scale with scale of 1 until 4: scale 1 strongly 
disagree, scale 2 disagree, scale 3 agree, scale 4 strongly agree. There are 
27 respondents with 8 questions to be answered. The questions are used to 
know the degree of students’ agreement about subtitling subject and the 
problems in subtitling class.  
First question is used to know about students’ interest in subtitling 
subject. Second question is used to know about the students’ project as fan 
sub or not. Third question is used to know about culture as main factor of 
the students’ difficulties or problem in subtitling class. Fourth question is 
used to know the degree of students’ agreement about difficulties in 
ecological problem. Fifth question is used to know the degree of students’ 
agreement about difficulties in social culture. Sixth question is used to 
know the degree of students’ agreement about difficulties in material 
culture. Seventh question is used to know the degree of students’ 
agreement about difficulties in religious culture. Eighth question is used to 
know the degree of students’ agreement about difficulties in linguistic 
culture.  
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The result of the questionnaire presented that subtitling subject is as 
the interest subject of the English Education Department students in the 
sixth semester of IAIN Surakarta. It could be seen from the questionnaire 
that proved the degree of students’ agreement about it. There are 12 
students that strongly agree about subtitling subject as interesting subject 
for students. There are 12 students that agree about subtitling subject as 
interesting subject for students. There are 2 students that disagree about 
subtitling subject as interesting subject for students. There is a student 
strongly disagree about subtitling subject as interesting subject for 
students. It is about 85% of students’ agreement stated that subtitling 
subject as interesting subject of the students. It could be concluded that the 
students strongly agree about the statement.  
In this case, Hansel and Gretel- World Famous English Fairy Tale 
(Story) in Cartoon Animation by Jingle Toons is as the students’ project in 
subtitling class. From the questionnaire, it could be seen that the students’ 
project did not include as fan-sub. Fan-sub (short for fan- subtitled) is a 
version of a foreign film or foreign television program which has been 
translated by fans. Based on the questionnaire, there is no a student that 
strongly agree about the subtitling project of Hansel and Gretel- World 
Famous English Fairy Tale (Story) in Cartoon Animation by Jingle Toons 
as fan-sub. There are 7 students that agree about the subtitling project of 
Hansel and Gretel- World Famous English Fairy Tale (Story) in Cartoon 
Animation by Jingle Toons included as fan-sub. There are 11 students that 
disagree about the subtitling project of Hansel and Gretel- World Famous 
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English Fairy Tale (Story) in Cartoon Animation by Jingle Toons as fan-
sub. There are 9 students that strongly disagree about the subtitling project 
of Hansel and Gretel- World Famous English Fairy Tale (Story) in 
Cartoon Animation by Jingle Toons as fan-sub. It is about 48% of 
students’ agreement stated that the students’ project did not include as fa-
sub. For the explanation above, it could be concluded that subtitling 
project of Hansel and Gretel- World Famous English Fairy Tale (Story) in 
Cartoon Animation by Jingle Toons not as fan-sub. 
When subtitling is as the interest subject of the students, actually there 
are some problems that students faced in subtitling class. Based on the 
questionnaire, there are 17 students that strongly agree about the different 
in culture as the main factor of the students’ difficulty in subtitling class. 
There are 7 students that agree about the different in culture as the main 
factor of the students’ difficulty in subtitling class. There are 3 students 
that disagree about the different in culture as the main factor of the 
students’ difficulty in subtitling class. There is no a student that strongly 
disagree about the different in culture as the main factor of the students’ 
difficulty in subtitling class. It is about 92% of the students’ agreement 
stated that the different in culture as the main factor of the students’ 
difficulty in subtitling class. It could be said that the students strongly 
agree about the statement.  
Based on theory of Nida, there are five main problems in cultural 
differences. They are ecological problem, social culture, material culture, 
religious culture and linguistic culture. Based on the questionnaire about 
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ecological problem showed that there 1 student strongly agree about 
ecological problem as the students’ difficulty in subtitling class. There are 
11 students that agree about ecological problem as the students’ difficulty 
in subtitling class. There are 13 students that disagree about ecological 
problem as the students’ difficulty in subtitling class. There are 2 students 
that strongly disagree about ecological problem as the students’ difficulty 
in subtitling class. It is about 16.8% of student’s difficulties stated that 
ecological problem as the students’ difficulty in subtitling class. It could be 
said that the students agree about the statement. For the explanation, it 
could be concluded that ecological problem as the students’ difficulty in 
subtitling class. 
Based on the questionnaire about social culture, there are 9 students 
that strongly agree about social culture as the students’ difficulty in 
subtitling class. There are 15 students that agree about social culture as the 
students’ difficulty in subtitling class. There are 2 students that disagree 
about social culture as the students’ difficulty in subtitling class. There 1 
student that strongly disagree about social culture as the students’ 
difficulty in subtitling class. It is about 22.2% of student’s difficulties that 
stated social culture as the students’ difficulty in subtitling class. It could 
be said that the students strongly agree about the statement. For the 
explanation above, it could be concluded that social culture as the 
students’ difficulty in subtitling class. 
Based on the questionnaire about material culture, there are 3 students 
that strongly agree about material culture as the students’ difficulty in 
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subtitling class. There are 18 students that agree about material culture as 
the students’ difficulty in subtitling class. There are 4 students that 
disagree about material culture as the students’ difficulty in subtitling 
class. There are 2 students that strongly disagree about material culture as 
the students’ difficulty in subtitling class. It is about 19.6% of student’s 
difficulties stated that material culture as the students’ difficulty in 
subtitling class. It could be said that the students agree about the statement. 
For the explanation above, it could be concluded that material culture as 
the students’ difficulty in subtitling class. 
Based on the questionnaire about religious culture, there are 5 students 
that strongly agree about religious culture as the students’ difficulty in 
subtitling class. There are 17 students that agree about religious culture as 
the students’ difficulty in subtitling class. There are 4 students that 
disagree about religious culture as the students’ difficulty in subtitling 
class. There 1 student that strongly disagree about religious culture as the 
students’ difficulty in subtitling class. It is about 20.8% of student’s 
difficulties that stated religious culture as the students’ difficulty in 
subtitling class. It could be said that the students agree about the statement. 
For the explanation above, it could be concluded that religious culture as 
the students’ difficulty in subtitling class. 
Based on the questionnaire about linguistic culture, there are 9 
students that strongly agree about linguistic culture as the students’ 
difficulty in subtitling class. There are 12 students that agree about 
linguistic culture as the students’ difficulty in subtitling class. There are 4 
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students that disagree about linguistic culture as the students’ difficulty in 
subtitling class. There are 2 students that strongly disagree about linguistic 
culture as the students’ difficulty in subtitling class. It is about 20.6% of 
student’s difficulties that stated linguistic culture as the students’ difficulty 
in subtitling class. It could be said that the students agree about the 
statement. For the explanation above, it could be concluded that linguistic 
culture as the students’ difficulty in subtitling class. 
 
2. Types of Problems or Difficulties in Subtitling Class Related to The 
Cultural Differences 
a. Social culture 
Social culture is as the dominant problem of the students in 
subtitling class. The students are difficult in translating words from 
source language (SL) into target language (TL) relates to social 
culture. Social culture relates to human lifestyle, there are so many 
elements in social culture which different from one another and it 
includes naming of ceremony, stuff, person and many more that only 
exist in one culture.  
The different cultural background would be reflected in the usage 
of language in ever society, and it could make problem occur when 
translator have to translate word which only exist in source language 
but there is no equivalence in target language. For example, word of 
ceremony “malam satu suro” which only exist in Indonesia. Even 
there are some ceremonies which have the same purpose in another 
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language, but the way of ceremony and element inside it would be 
clearly different one another. 
Moreover, it will more difficult if the students do not have 
knowledge about social culture that is applicable in a region or a 
country. From the data finding showed about 22.2% of students’ 
difficulties stated that social culture as the students’ difficulty in 
subtitling class. It could be said that the students strongly agree about 
it. 
 
b. Religious culture 
The second problem or difficulty of the students in subtitling class 
is religious culture. Religious culture relates to some belief in each 
God that majority happen in one place. There are some religious that 
exist in the world and have the different religious culture of each 
other. Every belief clearly has different term in the way they do it. 
This term might cause some difficulties in transferring or translating 
from source language to target language, it is because the target 
readers who have different religious also have different interpretation 
in the term of belief from source language.  
This problem might make the target reader difficult to understand 
the meaning of the religious term if translator cannot find the proper 
meaning for target language. For example, in term of Islam there is a 
process of “haji” named “lempar jumroh” which is difficult to 
understand for English speaker which most was Christian. This term 
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might be translated into an activity to throw stone to another stone for 
three times. But of course this way of translating still made the target 
reader confuse with the real meaning of the term. Thus, there should 
be more explanations to show the real meaning from term of “lempar 
jumroh”. 
From the data finding showed about 20.8% of students’ 
difficulties stated that religious culture as the students’ difficulty in 
subtitling class. It could be said that the students agree about it. 
 
c. Linguistic culture 
The third problem or difficulty of the students in subtitling class 
is linguistic culture. Linguistic culture concerns in the way of text 
constructs in every place; this include the characteristic of grammar. 
The way of constructing text in every culture is always different and 
this is the reason why translators face difficulties in translating text. 
For example, in Indonesia there is a culture called Javanese culture, 
and the way of producing word in Javanese generally are divided into 
three. They are “krama inggil”, “krama” and “ngoko”. It will 
difficult to the students who do not have knowledge about it.  
From the data finding showed about 20.6% of students’ 
difficulties stated that linguistic culture as the students’ difficulty in 
subtitling class. It could be said that the students agree about it. 
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d. Material culture 
The fourth problem or difficulty of the students in subtitling class 
is material culture. Material culture relates to the naming of material 
in each place. This culture concerns in the object which is produced 
by human. For example, there is no equivalence in Indonesia for 
motherboard, CPU, computer, radio, RAM, VGA, etc. Thus, there are 
no equivalence meaning of those words, so the students just put it 
without change it.  
From the data finding showed about 19.6% of students’ 
difficulties stated that material culture as the students’ difficulty in 
subtitling class. It could be said that the students agree about it. 
 
e. Ecological problem 
The last problem or difficulty of the students in subtitling class is 
about ecological problem. Ecological problem occurs because there 
are some differences of existence like name of place, animal, plant or 
existence of creature which only exist in the source of language, but it 
does not exist in the target language. Like a name of animal in 
Indonesia “orang utan”. In another place, they call it monkey or big 
monkey. There are some countries which do not know about this 
animal and it is exactly there is no equivalence name for this animal.  
It could be potentially to become a problem if there is no 
equivalence understanding or knowledge about the word that does not 
exist in the target language. From the data finding showed about 
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16.8% of students’ difficulties stated that ecological problem as the 
students’ difficulty in subtitling class. It could be said that the students 
agree about it. 
Although the students find difficulties in subtitling class, actually 
the students do not find all the difficulties related to cultural 
differences in the students’ project. The students just find the 
difficulty in social culture such as the meaning of “pebbles”. The 
students translate it into “mutiara, batu kecil, batu putih, and bola-
bola”, but in Hansel and Gretel pebbles is something that can reflect 
the light which clean them to the moonlight and showed them the 
way. So, the lecturer says that the suitable meaning of pebbles is 
“kelereng”. 
 
3. Subtitling Strategies Used in the Students’ Project of Hansel and 
Gretel- World Famous English Fairy Tale (Story) in Cartoon 
Animation by Jingle Toons. 
The second objective describes in this research is the subtitling 
strategies used in the students’ project of Hansel and Gretel- World 
Famous English Fairy Tale (Story) in Cartoon Animation by Jingle Toons. 
This research applied the theory of subtitling strategies based on 
Schjoldager that developed Gottlieb’s strategies. Schjoldager divided 
subtitling strategies into twelve strategies. They are oblique translation, 
direct translation, direct transfer, paraphrase, addition, deletion, 
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condensation, calque, substitution, permutation, adaption, and 
explicitation.  
Subtitling strategies found in the students’ project is explained as 
below: 
a. Calque 
This strategy presents translation for the source text words with 
very close structure of it. The source text is translated literally. Calque 
is the mostly strategy used by the students in subtitling the project 
with 58%.  
Example:  
1) SL: “Everything should be fine” 
TL: “Semua akan baik-baik saja” 
2) SL: Father asked the children to accompany him. 
TL: Ayah meminta mereka untuk menemaninya. 
3) SL: Poor Gretel, she works day and night. 
TL: Gretel yang malang, dia bekerja siang dan malam. 
This subtitling used calque strategy because the students 
translated the dialogues by literal word. In addition, the usage of this 
strategy also maintained the structure of the original text.  
 
b. Paraphrase 
This strategy gives more freedom for the translator to formulate 
the meaning of the target language (TL) according to his preference 
and preserving the main content of the source language (SL). 
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Paraphrase is the second rank of subtitling strategy that used by the 
students in subtitling the projects with 28%. 
Example: 
1) SL: But Hansel had not catch about the birds in the forest. 
TL: Namun Hansel tidak pernah berpikir akan ada banyak burung 
di dalam hutan. 
2) SL: He fill his pocket which shiny white pebbles before they left 
with their father. 
TL: Dia mengisi sakunya dengan bola-bola putih bercahaya 
sebelum pergi bersama ayah mereka. 
3) SL: “Still so thin he is, wonder where goes all that I feed him.” 
TL: “Dia tetap saja sangat kurus padahal aku sudah memberinya 
makan yang banyak.” 
This subtitling used paraphrase strategy because the students 
translated the dialogues based on his preference of the source 
language (SL). It could be seen on “not catch” that translated into 
“tidak pernah berpikir”. In dictionary, it means “menangkap, 
mengerti, menarik, menyangkut” but the students translated into 
“tidak pernah berpikir”. Then, the words “shiny white pebbles” 
translated into “bola-bola putih bercahaya”. In literal, it might be 
translated “batu kerikil/koral berwarna putih yang berkilauan” but the 
students translated it “bola-bola putih bercahaya”. The words 
“wonder where goes all that I feed him” showed that the witch felt 
wonder because she gave him many foods but the boy still thin. The 
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students translated into “padahal aku sudah memberinya makan yang 
banyak”. The students translated the words based on their preference 
in order to make the audiences easier to understand the meaning in the 
movie. 
 
c. Addition 
Addition is a strategy that adds something to the source text. The 
students add some information that made the target language easier to 
understand and readable to the audiences. Addition is the third rank of 
subtitling strategy that used by the students in subtitling the projects 
with 5%. 
Example: 
1) SL: “We will be better off without them.” 
TL: “Hidup kita akan lebih baik tanpa mereka.” 
2) SL: They sat under a tree as their father walk away. 
TL: Mereka duduk di akar pohon dan melihat ayahnya pergi. 
3) SL: They run off to it. 
TL: Mereka segera berlari menuju rumah itu. 
This subtitling used addition strategy because the students added 
some information in target language. The source language “We will be 
better off without them” translated into “Hidup kita akan lebih baik 
tanpa mereka” the word “hidup” had added to the target language. 
The source language “They sat under a tree as their father walk 
away” translated into “Mereka duduk di akar pohon dan melihat 
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ayahnya pergi” the word “akar” had added to the target language. 
The source language “They run off to it.” translated into “Mereka 
segera berlari menuju rumah itu.” the word “menuju rumah itu” had 
added to the target language. The students added some words or 
information in target language are to make the target language more 
clear and feel as natural for the audiences   
 
d. Deletion 
This strategy is applied when an element from the source 
language (SL) is excluded for some technical, cultural or linguistic 
constraints and eliminated a part of the text. Deletion is the fourth 
rank of subtitling strategy that used by the students in subtitling the 
projects with 4%. 
Example: 
1) SL: For the long time father looked at them. 
TL: Sang ayah melihat mereka. 
2) SL: So Hansel cleverly slip out the bones instead of his finger. 
TL: Sehingga Hansel menyelipkan tulang dibalik jarinya. 
3) SL: But what a wonder, then she found huge heap of gold. 
TL: Namun dia menemukan banyak emas. 
This subtitling used deletion strategy because the students deleted 
some part of the source text like “for the long time”, “cleverly”, and 
“but what a wonder”. Although the students deleted some parts from 
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source language but did not lose the meaning from the source 
language. 
 
e. Condensation 
This strategy allows the translator shortening the subtitle 
according to the time and space limits but did not lose the meaning of 
the source text. Deletion is the fifth rank of subtitling strategy that 
used by the students in subtitling the projects with 3%. 
Example: 
1) SL: Children at first got scared by the look of the old women but 
then they stepped inside listening to her sweet voice. 
TL: Mereka ketakutan melihat perempuan tua itu teteapi mereka 
tetap masuk mendengar suara lembutnya. 
2) SL: “Please come with me to the forest and help me cut the wood 
and bring it home.” 
TL: “Ayo ke hutan dan bantu aku menebang kayu dan 
membawanya pulang.” 
3) SL: However to Hansel horror, there was not a single crumbs of 
bread to be found and what’s more there was no moonlight this 
time. 
TL: Tetapi, Hansel tidak menemukan semua potongan roti dan 
tidak ada cahaya bulan malam ini. 
This subtitling used condensation strategy because the students 
shortening the source language into target language. The source 
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language is too long if it is translated literally. The students used this 
strategy to make the audiences easier to understand the meaning and 
make it readable for the audiences. 
 
f. Substitution 
This strategy is used when translator needed to change the source 
meaning with another different one in the target. The translator does 
not prefer to use this strategy to keep the target ‘subtitle’ close to the 
source unless they did it for certain function. 
Example: 
1) SL: After walking for a long time father said to them lovingly. 
TL: Setelah berjalan lama ayahnya berkata dengan lembut. 
2) SL: “Oh, what sweet little children” 
TL: “Oh, anak-anak yang lucu” 
3) SL: She said in a voice that was surprisingly kind. 
TL: Dia berkata dengan suara yang lembut. 
This subtitling is used substitution strategy because the students 
changed a part of the source language (SL) into target language (TL) 
like “lovingly” changed into “dengan lembut”, “sweet little children” 
changed into “anak-anak yang lucu” and “surprisingly kind” changed 
into “yang lembut”.  
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CHAPTER V 
CONCLUSIONS DAN SUGGESTIONS 
 
 
This chapter consisted of conclusions and suggestions. Conclusion was 
intended to conclude the points that are embraced in the previous discussions. 
Meanwhile, suggestions brought the ideas or the opinions towards the other 
researcher related to this research in order to develop about subtitling in this case 
subtitling subject. 
A. Conclusions 
The objectives of the research are to investigate the difficulties of the 
English Education Department students’ in subtitling class related to the 
cultural differences in the sixth semester students of IAIN Surakarta in 
academic year 2016/2017 and to investigate the dominant strategy mostly 
used by the English Education Department students’ in subtitling project of 
Hansel & Gretel - World Famous English Fairy Tale (Story) in Cartoon 
Animation by Jingle Toons in the sixth semester students of IAIN Surakarta 
in academic year 2016/2017. 
Based on the result of the questionnaire that had been given to the 
students on May 17th 2017 it can be concluded that the students faced 
problems or difficulties in subtitling class related to cultural differences. In 
this case, different in culture is as the main factor of students’ difficulty in 
subtitling class. There are five problems in cultural differences based on 
theory of Eugene A. Nida. They are ecological problem, social culture, 
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material culture, religious culture, and linguistic culture. Social culture is as 
the dominant problem of the students in subtitling class with 22.2%. 
Religious culture is the second problem or difficulty of the students in 
subtitling class with 20.8%. The next problem is about linguistic culture with 
20.6%. Furthermore, the students also had the problem or difficulty in 
material culture with 19.6%. The last problem is about ecological problem 
with 16.8%. Shortly, in subtitling class the students faced five problems or 
difficulties related to cultural differences: about social culture, religious 
culture, linguistic culture, material culture, and ecological problem.  
Although the students find difficulties in subtitling class, actually the 
students do not find all the difficulties related to cultural differences in the 
students’ project. The students just find the difficulty in social culture. So, it 
can be concluded that students only have a problem or difficulty about social 
culture in the students’ project. 
In line with the theory of Schjoldager that developed Gottlieb’s 
strategies, there are six subtitling strategies that students used in the project of 
Hansel and Gretel- World Famous English Fairy Tale (Story) in Cartoon 
Animation by Jingle Toons. The strategies are paraphrase, addition, deletion, 
condensation, calque and substitution. Permutation, adaption, explicitation, 
oblique translation, direct translation, direct transfer are the subtitling 
strategies that not used by the students in the project. The dominant strategy 
mostly used by the students in their projects is calque strategy with 58%. This 
strategy presents translation for the source text words with very close 
structure of it. The source text is translated literally. Then, paraphrase is the 
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second rank with 28% and addition is the third rank with 5%. Deletion is 
applied for 4%. Condensation is the fifth rank with 3%, while substitution is 
applied only for 2%. 
 
B. Suggestions 
To improve and develop subtitling especially in subtitling class, there are 
some suggestions stated as follows: 
1. To the researcher, the researcher should develop their understanding 
about students’ difficulties in subtitling class related to the cultural 
differences and about students’ subtitling project especially in the 
subtitling strategies with the other theories. 
2. To the readers, the readers should broad their knowledge about 
students’ difficulties in subtitling class related to the cultural 
differences and subtitling strategies with the other theories. 
3. To the lecturers, the lectures have to increase the students’ skills in 
subtitling and lectures’ strategies to solve the students’ difficulties 
related to the cultural differences in subtitling class.  
4. To the students, the students have to improve their skills in subtitling 
and solve the difficulties in subtitling class related to the cultural 
differences. 
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QUESTIONNAIRE 
 
No. Questions Degree of agreement 
1. Subtitling as the interest subject for the students. 4 3 2 1 
2. Subtitling project of  Hansel & Gretel - World 
Famous English Fairy Tale (Story) in Cartoon 
Animation by Jingle Toons includes as fun-sub. 
4 3 2 1 
3.  The different in culture is as the main factor of the 
student’s difficulty in subtitling class 
4 3 2 1 
4.  The students are difficult in subtitling word from SL 
into TL because ecological problem. 
(Ecological problem occurs because there were 
some differences of existence like name of place, 
animal, plant or existence of creature which only 
exist in the source of language, but it did not exist in 
the target language. Like a name of animal in 
Indonesia “orang utan”. In another place, they 
called it monkey or big monkey.) 
4 3 2 1 
5.  The students are difficult in subtitling word from SL 
into TL because social culture. 
(Social culture was related to human lifestyle, there 
were so many elements in social culture which 
different from one another and it included naming of 
ceremony, stuff, person and many more that only 
existed in one culture. For example, word of 
ceremony “malam satu suro” which only existed in 
Indonesia.) 
4 3 2 1 
6.  The students are difficult in subtitling word from SL 
into TL because material culture. 
(Material culture related to the naming of material 
in each place. This culture concerned in the object 
which was produced by human, like, tools, furniture, 
4 3 2 1 
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food, etc. For example, there was no equivalence in 
Indonesia for motherboard, CPU, computer, radio, 
RAM, VGA, etc.) 
7.  The students are difficult in subtitling word from SL 
into TL because religious culture. 
(Religious culture related to some belief in each God 
that majority happen in one place. For example, in 
term of Islam there was a process of “haji” which 
was named “lempar jumroh” which was difficult to 
understand for English speaker which most was 
Christian.) 
4 3 2 1 
8.  The students are difficult in subtitling word from SL 
into TL because linguistic culture. 
(Linguistic culture concerned in the way of text was 
constructed in every place; this included the 
characteristic of grammar. For example, in 
Indonesia there was a culture called Javanese 
culture, and the way of producing word in Javanese 
generally divided into three. They are krama inggil, 
krama, and ngoko. The way of producing word based 
on the status degree from target of conversation like 
Javanese culture clearly different from English 
which did not have specific level.) 
4 3 2 1 
 
4 : Strongly agree 
3 : Agree 
2 : Disagree 
1 : Strongly disagree 
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Tabulation data of the questionnaire 
Respondent 
Answer of each question 
1 2 3 4 5 6 7 8 
1 3 1 2 3 3 3 2 1 
2 3 2 4 3 2 1 3 2 
3 4 2 4 1 3 3 3 4 
4 3 2 4 2 3 3 3 4 
5 4 2 4 3 3 3 2 4 
6 4 3 4 2 3 3 3 4 
7 4 3 3 2 3 3 3 3 
8 3 1 4 3 3 2 3 3 
9 4 1 3 2 3 3 2 3 
10 3 1 3 3 3 3 3 2 
11 1 2 4 1 1 1 1 1 
12 3 3 4 4 4 3 2 4 
13 4 2 4 3 3 3 3 3 
14 4 3 4 2 3 3 3 3 
15 3 3 4 2 4 2 4 4 
16 2 2 4 3 4 3 3 3 
17 4 1 4 2 3 3 4 3 
18 4 3 2 2 2 3 3 4 
19 3 1 4 2 4 3 4 2 
20 3 2 4 2 4 4 3 4 
21 4 3 3 3 4 4 4 4 
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22 4 2 2 3 4 4 3 1 
23 3 1 4 3 4 2 3 3 
24 3 1 3 2 3 3 3 3 
25 2 2 3 3 4 2 3 3 
26 3 1 4 2 3 3 3 2 
27 3 2 3 2 3 3 4 3 
Total 92 52 99 65 86 76 81 80 
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First Group 
No Source Language Target Language Strategies 
1 Once upon a time there 
lived a brother and sister 
named Hansel and Gretel. 
Pada zaman dahulu 
hiduplah bersaudara 
bernama Hansel dan Gretel 
Calque 
2 Their Father was a poor 
woodcutter or hardly aren't 
enough to feed their family 
Ayah mereka adalah 
pemotong kayu yang 
bekerja keras untuk 
menghidupi keluarganya 
Paraphrase 
3 Their wicked Stepmother 
would always complaining 
that the two children ate too 
much. 
Ibu tiri mereka yang sangat 
jahat dan selalu mengeluh 
bahwa kedua anaknya 
makan terlalu banyak 
Calque 
4 Whereas they would even 
stay hungry many a night 
padahal mereka harus tetap 
menahan lapar selama 
beberapa hari 
Paraphrase 
5 One night, Gretel heard 
Stepmother whisper to their 
Father 
Suatu malam Gretel 
mendengar ibu tirinya 
berbisik kepada ayah 
mereka 
Calque 
6 “Take the children deep 
into the forest so far that 
they won't remember the 
way back and then leave 
them there”. 
Bawalah mereka pergi jauh 
ke hutan dimana mereka 
tidak akan mengingat jalan 
pulang, dan tinggalkanlah 
mereka disana.  
Calque 
 
7 “We will be better off 
without them”. 
Kehidupan kita akan lebih 
baik tanpa mereka 
Addition 
8 For the next seven night 
Gretel heard their 
Stepmother saying the same 
thing again and again. 
Setelah seminggu berlalu 
Gretel mendengar ibu tiri 
mereka mengatakan hal 
yang sama berulang kali 
Deletion 
9 Every time their Father 
would protest but soon his 
protests began to weaken. 
Ayahnya sangat ingin 
memprotes namun hal 
tersebut adalah 
kelemahannya 
Paraphrase 
10 Gretel told Hansel what she 
had heard, but Hansel said  
Gretel memberi tahu Hansel 
apa yang telah ia dengar, 
namun Hansel berkata 
Calque 
 
11 "Don't worry, We will find 
a way back" 
Jangan khawatir kita akan 
menemukan jalan pulang. 
Calque 
 
12 One day as Hansel and 
Gretel had feared their 
Father said  
Suatu hari seperti yang 
ditakutkan Hansel dan 
Gretel, ayah mereka berkata 
Calque 
 
13 "Hansel, Gretel, I'm not 
feeling well today" 
Hansel, Gretel ayah merasa 
tidak sehat hari ini, 
Calque 
 
14 "Please come with me to 
The Forest and help me cut 
the wood and bring it 
Ikutlah bersama ayah ke 
hutan dan bantu ayah 
memotong kayu, setelah itu 
Calque 
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home" bawalah pulang kerumah. 
15 Hansel already had a plan. Hansel telah menyusun 
sebuah rencana 
Calque 
 
16 He fill his pocket which 
shiny white pebbles before 
they left with their Father. 
Dia megisi sakunya dengan 
bola-bola putih bercahaya 
sebelum pergi bersama ayah 
mereka. 
Paraphrase 
17 As they went deeper into 
the forest, Hansel drop the 
pebbles one by one behind 
him. 
Ketika mereka telah berada 
jauh didalam hutan, Hansel 
menjatuhkan bola-bola 
tersebut satu persatu 
dibelakangnya 
Calque 
 
18 After walking for a long 
time Father said to them 
lovingly 
Setelah berjalan sangat 
lama, ayah berkata kepada 
mereka dengan penuh cinta 
Calque 
 
19 "My dear children, please 
sit here while I get some 
water for us to drink" 
Anak-anakku sayang 
duduklah disini sementara 
aku mencari air untuk kita 
minum. 
Calque 
 
20 "Eat this bread, I saved it 
for you two from my last 
night meat" 
Makanlah roti yang telah 
aku simpan untuk kalian 
berdua. Roti ini adalah 
makan malamku kemarin. 
Addition 
21 They sat under a tree as 
their Father walk away. 
Mereka duduk dibawah 
pohon ketika ayah pergi 
Calque 
22 They eat a bread and wait 
for a long time but their 
father did not return. 
Mereka memakan roti 
sembari menunggu ayah 
mereka untuk waktu yang 
lama namun ayah mereka 
tidak kembali 
Calque 
23 When it began to get dark, 
poor Gretel got really 
worried. 
Ketika hari mulai gelap 
Gretel yang malang mulai 
khawatir.  
Calque 
24 Upon that Hansel said to 
her 
Hansel berkata padanya Calque 
25 "a fear has come true" Apa yang kita takutkan pun 
terjadi  
Paraphrase 
26 "Father has left us, but 
don’t worry, just hold my 
hand and follow me" 
Ayah telah meninggalkan 
kita, tapi jangan khawatir, 
Genggam tanganku dan 
ikuti aku.  
Calque 
27 "Everything should be fine" Semuanya akan baik-baik 
saja. 
Calque 
28 As they started walking, 
Hansel follow the pebbles 
had dropped which clean 
them to the moonlight and 
showed them the way. 
Merekapun mulai berjalan. 
Hansel mengikuti jejak dari 
bola-bola yang telah 
dijatuhkan, bola-bola itu 
bersinar terang dibawah 
Paraphrase 
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sinar bulan dan 
menunjukkan mereka jalan 
pulang 
29 After walking the whole 
night, they reach their home 
in the morning. 
Setelah berjalan semalaman 
merekapun sampai dirumah 
pada pagi hari. 
Calque 
30 Father was happy to see 
them. 
Ayah sangat bahagia 
melihat mereka.  
Calque 
31 He hug them and kiss them. Ia pun memeluk dan 
mencium mereka 
Calque 
32 But their stepmother 
shattered the milk bowl in 
hand to the ground and 
stomped away angrily 
Namun ibu mereka marah 
dan membanting semangkuk 
susu ketanah dan pergi 
sembari mendengus kesal 
Paraphrase 
33 The following night, Gretel 
heard their Stepmother 
whisper to their father again 
Beberapa hari kemudian 
Gretel mendengar Ibu tiri 
mereka berbisik kepada 
ayah mereka lagi 
Calque 
34 "You did not take them far 
enough but you must do it 
again" 
Mungkin kamu tidak 
membawa mereka pergi 
cukup jauh tapi kau harus 
melakukannya lagi.  
Calque 
35 "And this time you relieve 
them further up in the 
forest" 
Dan kali ini kau akan 
meninggalkan mereka jauh 
didalam hutan 
Calque 
36 For the next seven days, 
their stepmother had as 
their father during the 
morning just like before. 
Seminggu kemudian, ibu tiri 
tetap memaksa Sang ayah 
seperti kemarin.  
Paraphrase 
37 Father asked the children to 
accompany him. 
Ayah meminta anak-
anaknya untuk 
menemaninya ke hutan 
Calque 
38 Hansel was prepared.  Hansel telah 
mempersiapkannya 
Calque 
39 Only this time, instead of 
pebbles he had taken with 
him, the bread he had been 
saving since one week for. 
Namun kali ini bola bolanya 
tinggal sedikit Ia membawa 
roti yang telah ia simpan 
selama seminggu 
Paraphrase 
40 He had taught as they 
would be taken much 
deeper into the forest. 
Sebab ia berfikir bahwa 
mereka akan dibawa masuk 
lebih kehutan 
Calque 
41 The pebbles won't last. Mutiaranya mungkin akan 
habis. 
Paraphrase 
42 Hansel dropped crumbs of 
bread behind him as they 
went into the forest. 
Hansel menjatuhkan secuil 
roti dibelakangnya selama 
mereka pergi kehutan 
Calque 
43 But Hansel had not catch 
about the birds in the forest. 
Namun Hansel tidak pernah 
berfikir akan ada banyak 
Paraphrase 
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banyak burung di dalam 
hutan. 
44 No sooner then they went 
ahead the hungry birds 
shore upon the bread 
crumbs and finished them. 
Lalu setelah mereka terus 
berjalan seekor burung yang 
kelaparan menghabiskan 
cuilan roti tersebut. 
Paraphrase 
45 When finally they stuck in 
the darkest part of the 
forest. 
Akhirnya merekapun 
berhenti ditempat yang 
sangat gelap didalam hutan 
Calque 
46 Their Father gave them 
some bread to eat and left 
them making another 
excuse. 
Ayah merekapun memberi 
mereka beberapa roti untuk 
dimakan dan meninggalkan 
mereka dengan alasan yang 
lain. 
Calque 
47 Soon when the night came 
Gretel started crying again. 
Setelah hari berganti gelap 
Gretel mulai menangis lagi,  
Substitution 
48 Hansel said to her Hansel berkata kepadanya Calque 
49 "Do not cry Gretel, We will 
find out the way back like 
the last time" 
Jangan menangis Gretel kita 
akan menemukan jalan 
pulang seperti kemarin. 
Calque 
50 However to Hansel horror, 
there was not a single 
crumbs of bread to be found 
and what's more there was 
no moonlight this time.  
Akan tetapi setelah lama 
berjalan Hansel tidak 
menemukan cuilan roti dan 
malangnya kali ini tidak ada 
sinar bulan 
Calque 
51 The children's sat together 
under a tree through all the 
night.  
Merekapun duduk dibawah 
pohon sepanjang malam 
Calque 
52 Listening to the sound of 
animals bearing with the 
bitter cold. 
Sambil mendengarkan suara 
hewan ditengah dinginnya 
malam 
Paraphrase 
53 When the morning came, 
the two of them started 
looking for the way. 
Ketika pagi tiba mereka 
mulai mencari jalan pulang  
Calque 
54 But they were so far away 
from their home that even 
after wondering through the 
forest for the whole day.  
Namun mereka berada 
sangat jauh dari rumah 
setelah berkeliling didalam 
hutan, mereka tidak 
menemukan jalan pulang 
Paraphrase 
55 They could not find the 
way. 
Mereka tidak dapat 
menemukan jalan. 
Calque 
56 Towards the evening when 
they were hungry and tired. 
hari mulai gelap merekapun 
merasa lapar dan lelah 
Calque 
57 And it was going to be dark 
and cold soon. 
Dan hari telah menjadi 
gelap dan dingin 
Substitution 
 
58 They spotted a beautiful 
house through the trees 
elated. 
Mereka melihat rumah yang 
sangat indah dibalik 
pepohonan 
Calque 
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59 They run off to it. Mereka segera berlari 
menuju rumah itu 
Addition 
60 "Look Gretel, this is not an 
ordinary house. It's made of 
chocolate" 
Lihatlah Gretel! Ini bukan 
rumah biasa. Ini terbuat dari 
coklat 
Calque 
61 Said Hansel, breaking a 
piece from the wall of the 
house and testing it. 
Kata Hansel sambil 
mengambil coklat dari 
dinding dan merasakannya 
Calque 
62 "It's very delicious!" “Ini sangat lezat.”  Calque 
63 Said Gretel eating a piece 
from the window. 
Kata Gretel, sambil 
memakan sepotong coklat 
dari jendela 
Addition 
64 Just went Gretel was about 
to eat the door knob, the 
door swang open and an 
ugly woman step out. 
Ketika gretel mendorong 
pintu, pintunya terbuka dan 
dan berdirilah seorang 
nenek yang jelek dan renta 
Paraphrase 
65 "Oh, what sweet little 
chilldren" 
Oh, Anak-anak yang manis!  Calque 
66 She said in a voice that was 
surprisingly kind  
Dia berkata dengan suara 
yang lembut. 
Substitution 
67 "Come inside, why don't 
you bit your some nice 
food, all well" 
"Masuklah! Mengapa kamu 
tidak memakan yang lain 
yang aku punya? " 
Paraphrase 
68 Chilldren at first got scared 
by the look of the old 
women but then they 
stepped inside listening to 
her sweet voice. 
Mereka awalnya merasa 
takut mendengar suara 
nenek tua itu tapi kemudian 
mereka melangkah ke dalam 
dengan mendengar 
rayuannya 
Calque 
69 But as soon as they step in, 
the old woman was actually 
a cruel witch. 
Tetapi tiba-tiba perempuan 
tua itu berubah menjadi 
penyihir yang jahat. 
Paraphrase 
70 Put Hansel in the cage and 
lock the door. 
mengurung Hansel disebuah 
kurungan dan mengunci 
pintunya 
Calque 
71 Then she held Gretel 
briskly by her arm and said 
Kemudian dia menarik 
Gretel dengan kasar 
Deletion 
72 “Work for me from now, 
You will or as hit a boy, I 
will”. 
Bekerja untukku dari 
sekarang atau aku akan 
memakan dia. 
Paraphrase 
 
73 Poor Gretel, she work day 
and night. 
Gretel yang malang, dia 
bekerja siang dan malam. 
Calque 
74 Fetch water from the river 
and clean the floor. 
Dia harus mengambil air 
dari sungai dan 
membersihkan lantai. 
Calque 
75 Although the witch was 
very unkind and cruel, she 
did not starve them.  
Meskipun penyihir itu 
sangat kejam dan jahat dia 
tidak menelantarkan mereka 
Calque 
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76 She give them nice food. Dia memberi mereka makan 
yang enak. 
Calque 
77 The children wondered why 
and one day Gretel found 
the answer when she heard 
the witch mother inside her 
room. 
Mereka bertanya-tanya. Dan 
pada suatu hari Gretel 
menemukan jawabannya 
ketika dia mendengar 
penyihir itu bergumam 
didalam kamarnya 
Calque 
78 "Fat enough to be cook is 
the boy, I shall see" 
Anak laki-laki itu sudah 
cukup gemuk untuk 
dimasak. Akan kulihat. 
Calque 
79 At one's Gretel understood 
the witch plan. 
Saat itu Gretel mengetahui 
rencana jahatnya 
Calque 
80 She rushed to Hansel cage 
and give him some chicken 
bones whispered something 
into his ear. 
Dia menemui Hansel di 
dalam sangkar dan 
memberinya beberapa 
tulang ayam sambil 
membisikkan sesuatu 
ditelinganya. 
Calque 
81 Shortly the old witch came 
to the cage and said  
Segera penyihir datang ke 
kurungan Hansel dan 
berkata  
Calque 
82 "Your finger boy, show 
me" 
Tunjukkan jemarimu 
padaku, nak!. 
Calque 
83 Hansel and Gretel knew 
that the witch could not see 
very well. 
Hansel dan Gretel tahu 
bahwa penyihir itu tidak 
dapat melihat dengan baik 
Calque 
84 So Hansel cleverly slip out 
the bones instead of his 
finger. 
Lalu Hansel dengan 
cerdiknya menyelipkan 
tulang-tulang pada 
jemarinya 
Calque 
85 The witch muttered angrily. Si penyihir sangat marah. Calque 
86 "Still so thin he is, wonder 
where goes all that I feed 
him" 
Dia tetap saja sangat kurus 
padahal aku sudah 
memberinya makanan yang 
banyak. 
Paraphrase 
87 For many days, the witch 
get down checking Hansel 
finger and Hansel get down 
slipping the bones Gretel 
had given him. 
Pada waktu yang lama 
penyihir mulai memeriksa 
jemari Hansel dan Hansel 
menyelipkan tulang yang 
telah di berikan oleh Gretel. 
Calque 
88 Until one day, the witches 
passion ended and she said 
Hingga pada suatu hari 
kesabaran penyihir itu telah 
habis dan ia berkata 
Calque 
89 "Go light to the oven, cook 
and eat the boy I shall " 
Nyalakan pemanggangya! 
Aku akan memasak dan 
memakan anak itu. 
Calque 
90 Gretel did exactly as she Gretel melakukan apa yang Paraphrase 
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was told but when she went 
to the witch she said 
ia katakan. Tapi ketika ia 
pergi ke penyihir itu, dia 
berkata 
91 "I try to lighted the oven, 
but something is wrong" 
Aku mencoba menyalakan 
pemanggangnya, tetapi ada 
masalah.  
Calque 
92 "The fire wouldn't start" Apinya tidak mau menyala. Calque 
93 "Let me see” Said the hasty 
impassion witch 
Aku akan melihatnya. Kata 
sang penyihir dengan 
antusias. 
Calque 
94 And when she lean before 
the open Gretel gave her 
tremendous push from 
behind. 
Dan ketika dia berjalan 
disebelah pemanggang 
Gretel mendorongnya dari 
belakang dengan kencang 
Calque 
95 The Witch fell right inside 
the burning oven and Gretel 
quickly closed the doors. 
Penyihir jatuh tepat didalam 
pemanggangan dan Gretel 
dengan cepat menutup 
pintunya 
Calque 
96 Then she ran to the witch's 
room to find the key to 
Hansel cage. 
Kemudian dia berlari ke 
ruangan penyihir itu untuk 
menemukan kunci kurungan 
Hansel. 
Calque 
97 But what a wonder, then 
she found huge heap of 
gold. 
tapi apa yang terjadi, disana 
ia menemukan banyak emas 
Calque 
98 Gretel free Hansel and then 
the two of them filled as 
much gold as they could. 
Setelah membebaskan 
Hansel, keduanya lalu 
memasukkan emas 
sebanyak yang mereka bisa.  
Calque 
99 In the big sack, two big 
pieces of chocolate from a 
wall and left the house. 
Memasukkannya ke dalam 
karung, dan mengambil 2 
potong coklat di dinding 
serta meninggalkan rumah 
tersebut. 
Addition 
100 for many days they've 
walked through the forest. 
Berhari-hari mereka 
berjalan menyusuri hutan.  
Calque 
101 Eating the chocolate they 
had taken from the walls of 
the witch's house. 
Mereka memakan potongan 
coklat yang besar dari 
dinding rumah penyihir 
Calque 
102 Then one day, they heard 
their Father calling them. 
Kemudian pada suatu hari, 
mereka mendengar ayah 
mereka memanggilnya 
Calque 
103 
 
"Hansel, Gretel. Where are 
you?" 
Hansel, Gretel dimana 
kalian? 
Calque 
104 The Children ran to their 
Father and they hug.  
Anak-anak itu berlari 
menuju ayahnya dan mereka 
berpelukan. 
Calque 
105 For the long time Father Sang ayah melihat mereka Deletion 
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looked at them. 
106 "I miss you Hansel and 
Gretel. Forgive me for what 
I did but I'm not going back 
to your step mother again" 
Ayah merindukanmu Hansel 
dan Gretel. Maafkan Ayah 
atas apa yang telah Ayah 
lakukan tapi Ayah tidak 
akan kembali kepada ibu 
tirimu lagi. 
Calque 
107 "We don't have to go back 
to that house Father" said 
Gretel smiley. 
Kita tidak perlu pergi 
kerumah itu Ayah. Kata 
Gretel dengan senang 
Calque 
108 "We are rich now, see how 
much gold we have" said 
Hansel. 
Kita sekarang kaya raya. 
Lihat, berapa banyak emas 
yang kita punya. Kata 
Hansel 
Calque 
109 The Children and their 
Father then build a big 
house from the gold. 
Mereka dan ayahnya 
kemudian membangun 
rumah yang besar dari 
emas-emas itu. 
Calque 
110 Which their stepmother did 
not get to share and they 
lived happily ever after. 
Mereka tidak membagi 
emas itu pada ibu tirinya 
dan hidup bahagia 
selamanya. 
Calque 
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Second Group 
No Source Language Target Language Strategies 
1 Once upon a time there 
lived a brother and sister 
named Hansel and Gretel. 
Pada suatu hari hiduplah dua 
bersaudara bernama Hansel 
dan Gretel. 
Calque 
2 Their Father was a poor 
woodcutter or hardly 
aren't enough to feed their 
family 
Ayahnya seorang pemotong 
kayu yang miskin yang 
bekerja keras untuk 
mencukupi keluarganya. 
Paraphrase 
3 Their wicked Stepmother 
would always 
complaining that the two 
children ate too much. 
Ibu tirinya yang jahat selalu 
mengeluh karena anaknya 
makan terlalu banyak. 
Calque 
4 Whereas they would even 
stay hungry many a night 
Padahal mereka masih lapar 
sepanjang malam. 
Calque 
5 One night, Gretel heard 
Stepmother whisper to 
their Father 
Suatu malam, Gretel 
mendengar ibu tirinya 
berkata kepada ayahnya 
Substitution 
6 “Take the children deep 
into the forest so far that 
they won't remember the 
way back and then leave 
them there”. 
Bawa anak-anak jauh 
kedalam hutan sehingga 
mereka tidak ingat jalan 
untuk kembali, lalu 
tinggalkan mereka disana.  
Calque 
 
7 “We will be better off 
without them”. 
Hidup kita akan lebih baik 
tanpa mereka. 
Addition 
8 For the next seven night 
Gretel heard their 
Stepmother saying the 
same thing again and 
again. 
Satu minggu kemudian, 
Gretel mendengar ibunya 
berkata hal yang sama. 
Deletion 
9 Every time their Father 
would protest but soon his 
protests began to weaken. 
Setiap saat ayahnya 
mengeluh tetapi keluhannya 
mulai hilang. 
Paraphrase 
10 Gretel told Hansel what 
she had heard, but Hansel 
said  
Gretel menceritakan kepada 
Hansel apa yang dia dengar, 
tetapi hansel berkata 
Calque 
 
11 "Don't worry, We will 
find a way back" 
“Jangan khawatir kita akan 
menemukan jalan pulang.” 
Calque 
 
12 One day as Hansel and 
Gretel had feared their 
Father said  
Suatu hari, seperti yang 
ditakutkan hansel dan 
Gretel, ayahnya berkata 
Calque 
 
13 "Hansel, Gretel, I'm not 
feeling well today" 
“Hansel, Gretel aku tidak 
merasa baik hari ini”. 
Calque 
 
14 "Please come with me to 
The Forest and help me 
cut the wood and bring it 
home" 
“Tolong kalian ikut 
bersamaku kehutan dan 
membantu memotong kayu 
dan membawanya pulang. 
Calque 
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15 Hansel already had a plan. Hansel sudah menyiapkan 
rencana. 
Calque 
 
16 He fill his pocket which 
shiny white pebbles 
before they left with their 
Father. 
Dia mengambil batu putih 
kecil sebelum mereka pergi 
dengan ayahnya. 
Paraphrase 
17 As they went deeper into 
the forest, Hansel drop the 
pebbles one by one behind 
him. 
Setelah mereka jauh 
memasuki hutan, Hansel 
menjatuhkan batu itu satu 
per satu dibelakangnya. 
Calque 
 
18 After walking for a long 
time Father said to them 
lovingly 
Setelah berjalan lama 
ayahnya berkata dengan 
lembut 
Substitution 
19 "My dear children, please 
sit here while I get some 
water for us to drink" 
“Anakku tersayang, 
duduklah disini selama aku 
mencari air untuk kita 
minum”. 
Calque 
 
20 "Eat this bread, I saved it 
for you two from my last 
night meat" 
“Makan roti ini aku 
menyiapkannya untuk kalian 
dari makananku semalam”. 
Paraphrase 
21 They sat under a tree as 
their Father walk away. 
Mereka duduk di akar pohon 
dan melihat ayahnya pergi. 
Addition 
22 They eat a bread and wait 
for a long time but their 
father did not return. 
Mereka memakan roti itu 
dan menunggu untuk 
beberapa lama tetapi 
ayahnya tidak kembali. 
Calque 
23 When it began to get dark, 
poor Gretel got really 
worried. 
Langit mulai gelap dan 
Gretel mulai khawatir. 
Deletion 
24 Upon that Hansel said to 
her 
Tentang apa yang dikatakan 
Hansel padanya 
Calque 
25 "a fear has come true" “Ketakutan kita menjadi 
kenyataan.” 
Paraphrase 
26 "Father has left us, but 
don’t worry, just hold my 
hand and follow me" 
“Ayah meninggalkan kita, 
tapi jangan khawatir, 
peganglah tanganku dan 
ikuti aku”.  
Calque 
27 "Everything should be 
fine" 
“Semua akan baik-baik 
saja”. 
Calque 
28 As they started walking, 
Hansel follow the pebbles 
had dropped which clean 
them to the moonlight and 
showed them the way. 
Mereka mulai berjalan, 
Hansel mengikuti pantulan 
cahaya dari batu putih yang 
dia jatuhkan untuk 
menemukan jalan pulang. 
Paraphrase 
29 After walking the whole 
night, they reach their 
home in the morning. 
Setelah berjalan sepanjang 
malam, mereka menemukan 
rumahnya dipagi hari. 
Calque 
30 Father was happy to see Ayahnya senang melihat Calque 
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them. mereka.  
31 He hug them and kiss 
them. 
Dia memeluk dan 
menciumnya. 
Calque 
32 But their stepmother 
shattered the milk bowl in 
hand to the ground and 
stomped away angrily 
Tetapi ibu tirinya 
menjatuhkan mangkuk yang 
ada ditangannya dengan 
keras dan sangat marah. 
Paraphrase 
33 The following night, 
Gretel heard their 
Stepmother whisper to 
their father again 
Dimalam berikutnya, Gretel 
mendengar ibunya 
membujuk ayahnya lagi 
Substitution 
34 "You did not take them far 
enough but you must do it 
again" 
“Mungkin kamu belum 
berhasil tetapi kamu harus 
melakukannya lagi”. 
Substitution 
35 "And this time you relieve 
them further up in the 
forest" 
“Dan tinggalkan mereka 
jauh didalam hutan”. 
Deletion 
36 For the next seven days, 
their stepmother had as 
their father during the 
morning just like before. 
Selama seminggu, ibu 
tirinya selalu membujuk 
ayahnya kemudian di pagi 
hari seperti sebelumnya.  
Paraphrase 
37 Father asked the children 
to accompany him. 
Ayah meminta mereka 
untuk menemaninya. 
Calque 
38 Hansel was prepared.  Hansel sudah menyiapkan.  Calque 
39 Only this time, instead of 
pebbles he had taken with 
him, the bread he had 
been saving since one 
week for. 
Tetapi saat ini dia tidak 
menggunakan batu putih dia 
menggantinya dengan roti 
yang dia simpan satu 
minggu sebelumnya. 
Paraphrase 
40 He had taught as they 
would be taken much 
deeper into the forest. 
Seperti saat mereka masuk 
kedalam hutan. 
Paraphrase 
41 The pebbles won't last. Kelerengnya mungkin akan 
habis. 
Paraphrase 
42 Hansel dropped crumbs of 
bread behind him as they 
went into the forest. 
Hansel menjatuhkan 
potongan roti dibelakannya 
saat perjalanan menuju 
hutan. 
Calque 
43 But Hansel had not catch 
about the birds in the 
forest. 
Hansel tidak mengetahui ada 
burung didalam hutan. 
Paraphrase 
44 No sooner then they went 
ahead the hungry birds 
shore upon the bread 
crumbs and finished them. 
Burung itu memakan roti 
tersebut hingga habis. 
Condensation 
45 When finally they stuck in 
the darkest part of the 
forest. 
Pada akhirnya mereka 
berhenti dihutan yang begitu 
gelap. 
Calque 
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46 Their Father gave them 
some bread to eat and left 
them making another 
excuse. 
Ayahnya memberi beberapa 
roti untuk dimakan dan 
meninggalkannya tanpa 
berpamitan. 
Calque 
47 Soon when the night came 
Gretel started crying 
again. 
Ketika malam datang Gretel 
mulai menangis lagi.  
Calque 
48 Hansel said to her Hansel berkata padanya Calque 
49 "Do not cry Gretel, We 
will find out the way back 
like the last time" 
Jangan menangis Gretel kita 
akan menemukan jalan 
pulang seperti kemarin. 
Calque 
50 However to Hansel horror, 
there was not a single 
crumbs of bread to be 
found and what's more 
there was no moonlight 
this time.  
Namun mereka tidak 
menemukan potongan roti 
dan mereka tidak melihat 
cahaya bulan saat itu. 
Calque 
51 The children's sat together 
under a tree through all 
the night.  
Mereka duduk dibawah 
pohon sepanjang malam. 
Calque 
52 Listening to the sound of 
animals bearing with the 
bitter cold. 
Dan mendengar suara dari 
beberapa binatang bersama 
dengan dinginnya malam. 
Paraphrase 
53 When the morning came, 
the two of them started 
looking for the way. 
Dipagi hari mereka mulai 
melanjutkan perjalanan. 
Paraphrase 
54 But they were so far away 
from their home that even 
after wondering through 
the forest for the whole 
day.  
Tetapi mereka sangat jauh 
dari rumahnya sekalipun 
mereka telah menyusuri 
hutan.  
Paraphrase 
55 They could not find the 
way. 
Mereka tidak dapat 
menemukan jalan. 
Calque 
56 Towards the evening 
when they were hungry 
and tired. 
Sampai pada malam hari 
mereka mulai merasa lapar 
dan lelah.  
Calque 
57 And it was going to be 
dark and cold soon. 
Hari semakin gelap dan 
dingin. 
Substitution 
58 They spotted a beautiful 
house through the trees 
elated. 
Mereka melihat rumah yang 
indah dibalik pohon. 
Calque 
59 They run off to it. Kemudian mereka berlari 
mendekatinya. 
Addition 
60 "Look Gretel, this is not 
an ordinary house. It's 
made of chocolate" 
“Lihat Gretel! Ini rumah 
yang luar biasa, yang terbuat 
dari coklat”. 
Substitution 
61 Said Hansel, breaking a 
piece from the wall of the 
Kata Hansel sambil 
mengambil bagian dari 
Calque 
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house and testing it. dinding rumah tersebut dan 
mencicipinya. 
62 "It's very delicious!" “Ini sangat lezat.”  Calque 
63 Said Gretel eating a piece 
from the window. 
Kata gretel sambil memakan 
bagian dari jendela. 
Calque 
64 Just went Gretel was 
about to eat the door knob, 
the door swang open and 
an ugly woman step out. 
Ketika gretel mendorong 
pintu, pintunya terbuka dan 
keluarlah wanita tua. 
Paraphrase 
65 "Oh, what sweet little 
chilldren" 
“Oh. Anak-anak yang lucu.”  Substitution 
66 She said in a voice that 
was surprisingly kind  
Dia berkata dengan suara 
terkejut. 
Calque 
67 "Come inside, why don't 
you bit your some nice 
food, all well" 
“Masuklah! Mengapa kamu 
tidak mencoba makanan 
manis yang aku punya.” 
Paraphrase 
68 Chilldren at first got 
scared by the look of the 
old women but then they 
stepped inside listening to 
her sweet voice. 
Anak-anak melihat kepada 
wanita tua namun ketika 
mereka masuk dengan 
mendengarkan suara 
lembutnya. 
Paraphrase 
69 But as soon as they step 
in, the old woman was 
actually a cruel witch. 
Baru beberapa langkah, 
wanita tua itu berubah 
menjadi seorang penyihir 
yang jahat. 
Calque 
70 Put Hansel in the cage and 
lock the door. 
Dia menempatkan Hansel di 
dalam sangkar dan 
menguncinya. 
Deletion 
71 Then she held Gretel 
briskly by her arm and 
said 
Kemudian dia mencengkram 
gretel dengan tangannya dan 
berkata 
Calque 
72 “Work for me from now, 
You will or as hit a boy, I 
will”. 
“Bekerjalah untukku mulai 
dari sekarang atau aku akan 
memakan anak laki-laki 
itu.” 
Paraphrase 
73 Poor Gretel, she work day 
and night. 
Gretel yang malang, dia 
bekerja siang dan malam. 
Calque 
74 Fetch water from the river 
and clean the floor. 
Dia harus mengambil air 
dari sungai dan 
membersihkan lantai. 
Calque 
75 Although the witch was 
very unkind and cruel, she 
did not starve them.  
Walaupun wanita tua itu 
sangat tidak baik dan kejam, 
dia tidak membuat mereka 
kelaparan. 
Calque 
76 She give them nice food. Dia memberi mereka makan 
yang enak. 
Calque 
77 The children wondered 
why and one day Gretel 
Mereka heran mengapa dan 
pada suatu hari Gretel 
Calque 
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found the answer when 
she heard the witch 
mother inside her room. 
menemukan jawabannya 
ketika dia mendengar si 
penyihir itu berbicara di 
ruangannya. 
78 "Fat enough to be cook is 
the boy, I shall see" 
“Dia sudah terlihat gemuk, 
sudah waktunya untuk 
dimasak.” 
Paraphrase 
79 At one's Gretel understood 
the witch plan. 
Gretel mengetahui rencana 
tersebut.  
Calque 
80 She rushed to Hansel cage 
and give him some 
chicken bones whispered 
something into his ear. 
Dia menemui Hansel di 
dalam sangkar dan 
memberinya beberapa 
tulang ayam sambil 
membisikkan sesuatu 
ditelinganya. 
Calque 
81 Shortly the old witch 
came to the cage and said  
Kemudian penyihir datang 
menemui Hansel dan 
berkata  
Calque 
82 "Your finger boy, show 
me" 
“Tunjukkan jarimu padaku.” Calque 
83 Hansel and Gretel knew 
that the witch could not 
see very well. 
Hansel dan Gretel 
mengetahui bahwa dia tidak 
dapat melihat dengan jelas. 
Calque 
84 So Hansel cleverly slip 
out the bones instead of 
his finger. 
Sehingga Hansel 
menyelipkan tulang di balik 
jarinya.  
Deletion 
85 The witch muttered 
angrily. 
Si penyihir sangat marah. Calque 
86 "Still so thin he is, wonder 
where goes all that I feed 
him" 
“Dia terlihat masih kurus, 
aku bisa merasakannya.” 
Paraphrase 
87 For many days, the witch 
get down checking Hansel 
finger and Hansel get 
down slipping the bones 
Gretel had given him. 
Setelah beberapa hari, 
penyihir itu memeriksa jari 
Hansel, dan Hansel 
menyelipkan tulang yang 
telah di berikan oleh Gretel. 
Calque 
88 Until one day, the witches 
passion ended and she 
said 
Sampai suatu ketika 
penyihir memanggil dan 
berkata padanya 
Substitution 
89 "Go light to the oven, 
cook and eat the boy I 
shall " 
“Nak, nyalakan kompor 
untuk memasak anak laki-
laki itu dan aku akan 
memakannya.” 
Calque 
90 Gretel did exactly as she 
was told but when she 
went to the witch she said 
Gretel melakukan apa yang 
dia katakan tetapi setelah dia 
pergi dia berkata 
Calque 
91 "I try to lighted the oven, 
but something is wrong" 
“Aku mencoba untuk 
menyalakannya, namun ada 
Calque 
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yang salah.”  
92 "The fire wouldn't start" “Api itu tidak mau 
menyala.” 
Calque 
93 "Let me see” Said the 
hasty impassion witch 
“Biar aku lihat.” Kata 
penyihir itu dengan tidak 
sabar 
Calque 
94 And when she lean before 
the open Gretel gave her 
tremendous push from 
behind. 
Dan ketika dia melihat 
kompor tersebut, Gretel 
mendorongnya dari 
belakang. 
Calque 
95 The Witch fell right inside 
the burning oven and 
Gretel quickly closed the 
doors. 
Dia terbakar dalam kompor 
dan Gretel menutup 
pintunya. 
Calque 
96 Then she ran to the witch's 
room to find the key to 
Hansel cage. 
Kemudian dia berlari ke 
ruangan penyihir itu untuk 
menemukan kunci kurungan 
Hansel. 
Calque 
97 But what a wonder, then 
she found huge heap of 
gold. 
Namun dia menemukan 
banyak emas. 
Deletion 
98 Gretel free Hansel and 
then the two of them filled 
as much gold as they 
could. 
Gretel membebaskan Hansel 
dan kemudian mereka 
mengambil emas tersebut 
sebanyak yang mereka bisa. 
Calque 
99 In the big sack, two big 
pieces of chocolate from a 
wall and left the house. 
Memasukkannya ke dalam 
karung, dan mengambil 2 
potong coklat di dinding 
serta meninggalkan rumah 
tersebut. 
Addition 
100 for many days they've 
walked through the forest. 
Dalam beberapa hari mereka 
berjalan dari hutan 
Calque 
101 Eating the chocolate they 
had taken from the walls 
of the witch's house. 
Sambil memakan coklat 
yang mereka ambil dari 
dinding rumah tersebut. 
Calque 
102 Then one day, they heard 
their Father calling them. 
Kemudian, suatu hari 
mereka mendengar ayah 
mereka memanggilnya. 
Calque 
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"Hansel, Gretel. Where 
are you?" 
“Hansel, Gretel. Dimana 
kalian?” 
Calque 
104 The Children ran to their 
Father and they hug.  
Mereka berlari menuju 
ayahnya dan mereka saling 
berpelukan 
Calque 
105 For the long time Father 
looked at them. 
Untuk beberapa lama ayah 
menatap mereka. 
Calque 
106 "I miss you Hansel and 
Gretel. Forgive me for 
what I did but I'm not 
“Aku sayang kalian Hansel 
Gretel tolong maafkan aku 
akan apa yang telah aku 
Calque 
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going back to your step 
mother again" 
lakukan. Tetapi aku tidak 
ingin kembali pada ibu tiri 
kalian lagi.” 
107 "We don't have to go back 
to that house Father" said 
Gretel smiley. 
“Kita tidak mau kembali ke 
rumah, Ayah.” Kata Gretel 
sambil tersenyum. 
Calque 
108 "We are rich now, see 
how much gold we have" 
said Hansel. 
“Kita sekarang kaya. Lihat 
berapa banyak emas yang 
kami punya.” Kata Hansel 
Calque 
109 The Children and their 
Father then build a big 
house from the gold. 
Anak-anak dan ayah 
membangun rumah yang 
besar dari penjualan emas 
mereka. 
Substitution 
110 Which their stepmother 
did not get to share and 
they lived happily ever 
after. 
Mereka tidak membaginya 
pada ibu tirinya dan mereka 
kemudian hidup bahagia 
selamanya. 
Calque 
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Third Group 
No Source Language Target Language Strategies 
1 Once upon a time there lived 
a brother and sister named 
Hansel and Gretel. 
Dahulu kala, hiduplah 
sepasang saudara yang 
bernama Hansel dan Gretel. 
Calque 
2 Their Father was a poor 
woodcutter or hardly aren't 
enough to feed their family 
Ayahnya seorang pemotong 
kayu miskin yang akan 
bekerja keras untuk keluarga 
tercintanya. 
Paraphrase 
3 Their wicked Stepmother 
would always complaining 
that the two children ate too 
much. 
Ibu tiri mereka selalu 
mengeluh bila mereka 
makan terlalu banyak.  
Calque 
4 Whereas they would even 
stay hungry many a night 
Meskipun, mereka masih 
lapar ketika malam tiba. 
Paraphrase 
5 One night, Gretel heard 
Stepmother whisper to their 
Father 
Suatu malam, Gretel 
mendengar obrolan kedua 
orang tuanya. 
Substitution 
6 “Take the children deep into 
the forest so far that they 
won't remember the way 
back and then leave them 
there”. 
Bawa mereka sejauh 
mungkin ke dalam hutan 
sampai mereka tidak akan 
ingat jalan pulang ke rumah, 
lalu tinggalkan mereka di 
sana! 
Addition 
7 “We will be better off 
without them”. 
Kita lebih baik hidup tanpa 
mereka! 
Addition 
8 For the next seven night 
Gretel heard their Stepmother 
saying the same thing again 
and again. 
Pada tujuh malam 
berikutnya, Gretel 
mendengar Ibu tiri mereka 
berkata hal yang sama 
berulang kali. 
Calque 
 
9 Every time their Father 
would protest but soon his 
protests began to weaken. 
Setiap hari, Ayah mereka 
hendak protes tapi sia-sia 
saja.  
Paraphrase 
10 Gretel told Hansel what she 
had heard, but Hansel said  
Gretel memberitahu Hansel 
tentang apa yang 
didengarnya, kemudian 
Hansel menjawab 
Substitution 
11 "Don't worry, We will find a 
way back" 
Jangan khawatir, Kita pasti 
bisa pulang ke rumah! 
Addition 
12 One day as Hansel and Gretel 
had feared their Father said  
Kala itu seperti Hansel dan 
Gretel takutkan, Ayah 
mereka berkata 
Calque 
 
13 "Hansel, Gretel, I'm not 
feeling well today" 
Hansel dan Gretel, Ayah 
kurang sehat hari ini,  
Calque 
 
14 "Please come with me to The Tolong bantu Ayah Deletion 
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Forest and help me cut the 
wood and bring it home" 
memotong kayu di hutan dan 
membawanya ke rumah. 
15 Hansel already had a plan. Hansel ternyata sudah 
mempunyai rencana.  
Calque 
16 He fill his pocket which 
shiny white pebbles before 
they left with their Father. 
Dia mengisi sakunya dengan 
kelereng sebelum mereka 
pergi ke hutan. 
Paraphrase 
17 As they went deeper into the 
forest, Hansel drop the 
pebbles one by one behind 
him. 
Setelah mereka memasuki 
bagian terdalam hutan, 
Hansel mulai menjatuhkan 
kelerengnya satu per satu. 
Calque 
18 After walking for a long time 
Father said to them lovingly 
Setelah berjalan sangat lama, 
Ayah mereka berkata 
dengan penuh cinta 
Calque 
 
19 "My dear children, please sit 
here while I get some water 
for us to drink" 
Anakku sayang, duduklah di 
sini sementara aku 
mencarikan minum untuk 
kita.  
Calque 
 
20 "Eat this bread, I saved it for 
you two from my last night 
meat" 
Makanlah roti ini! Ayah 
menyimpan roti ini untuk 
kalian berdua. 
Paraphrase 
21 They sat under a tree as their 
Father walk away. 
Mereka duduk di bawah 
pohon ketika ayah mereka 
pergi. 
Calque 
22 They eat a bread and wait for 
a long time but their father 
did not return. 
Mereka makan roti itu dan 
menunggu untuk waktu yang 
lama, tapi Ayah mereka 
tidak kembali. 
Calque 
23 When it began to get dark, 
poor Gretel got really 
worried. 
Tanpa terasa, langit mulai 
menjadi gelap, kemudian 
Gretel merasa khawatir  
Addition 
24 Upon that Hansel said to her Tentang apa yang dikatakan 
Hansel kepadanya. 
Calque 
25 "a fear has come true" Ketakutan kita menjadi 
kenyataan, 
Paraphrase 
26 "Father has left us, but don’t 
worry, just hold my hand and 
follow me" 
Ayah meninggalkan kita! 
Tapi jangan khawatir, 
genggam tanganku dan ikuti 
aku. 
Calque 
27 "Everything should be fine" Pasti semuanya akan baik-
baik saja! 
Calque 
28 As they started walking, 
Hansel follow the pebbles 
had dropped which clean 
them to the moonlight and 
showed them the way. 
Mereka mulai berjalan, 
Hansel mengikuti kelereng 
yang tadi dia jatuhkan 
dengan cahaya bulan yang 
terang sebagai penunjuk 
jalan pulang. 
Paraphrase 
29 After walking the whole Setelah berjalan sepanjang Calque 
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night, they reach their home 
in the morning. 
malam, mereka sampai 
rumah pada pagi hari. 
30 Father was happy to see 
them. 
Sang ayah bahagia melihat 
mereka. 
Calque 
31 He hug them and kiss them. Beliau langsung memeluk 
dan mencium mereka. 
Calque 
32 But their stepmother 
shattered the milk bowl in 
hand to the ground and 
stomped away angrily 
Melihat itu, Ibu tiri mereka 
menjatuhkan bakso yang ada 
di tangannya ke tanah dan 
terlihat sangat marah. 
Paraphrase 
33 The following night, Gretel 
heard their Stepmother 
whisper to their father again 
Malam berikutnya, Gretel 
mendengar ibu tirinya 
berbisik lagi pada ayahnya. 
Calque 
34 "You did not take them far 
enough but you must do it 
again" 
Mungkin, kamu 
meninggalkan mereka 
kurang jauh di dalam hutan 
tetapi kamu harus 
melakukannya lagi! 
Addition 
35 "And this time you relieve 
them further up in the forest" 
Dan kali ini, tinggalkan di 
hutan yang paling dalam! 
Paraphrase 
36 For the next seven days, their 
stepmother had as their father 
during the morning just like 
before. 
Seminggu kemudian, sang 
ibu tiri tetap memaksa 
ayahnya seperti kemarin.  
Paraphrase 
37 Father asked the children to 
accompany him. 
Sang ayah meminta anak-
anaknya untuk 
menemaninya lagi. 
Calque 
38 Hansel was prepared.  Hansel sudah bersiap-siap.  Calque 
39 Only this time, instead of 
pebbles he had taken with 
him, the bread he had been 
saving since one week for. 
Kali ini dia tidak 
menggunakan kelereng tapi 
roti yang telah disimpannya 
selama satu minggu. 
Paraphrase 
40 He had taught as they would 
be taken much deeper into 
the forest. 
Karena dia berpikir bahwa 
mereka akan dibawa lebih 
jauh kedalam hutan.  
Calque 
41 The pebbles won't last. Kelerengnya mungkin akan 
habis. 
Paraphrase 
42 Hansel dropped crumbs of 
bread behind him as they 
went into the forest. 
Hansel menjatuhkan 
potongan kecil roti ketika 
mereka mereka berjalan ke 
hutan. 
Calque 
43 But Hansel had not catch 
about the birds in the forest. 
Tapi, Hansel tidak pernah 
memikirkan akan adanya 
burung di hutan.  
Paraphrase 
44 No sooner then they went 
ahead the hungry birds shore 
upon the bread crumbs and 
finished them. 
Tidak lama setelah mereka 
berjalan, burung yang 
kelaparanpun datang dan 
memakan habis rotinya. 
Paraphrase 
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45 When finally they stuck in 
the darkest part of the forest. 
Ketika mereka sampai di 
bagian terdalam hutan. 
Calque 
46 Their Father gave them some 
bread to eat and left them 
making another excuse. 
Sang ayah memberikan roti 
untuk dimakan dan 
meninggalkan mereka tanpa 
berkata apa-apa. 
Paraphrase 
47 Soon when the night came 
Gretel started crying again. 
Malampun segera tiba, 
Gretel mulai menangis lagi.  
Calque 
48 Hansel said to her Hansel berkata kepadanya Calque 
49 "Do not cry Gretel, We will 
find out the way back like the 
last time" 
Jangan menangis Gretel, 
Kita pasti akan menemukan 
jalan pulang lagi seperti 
kemarin. 
Calque 
50 However to Hansel horror, 
there was not a single crumbs 
of bread to be found and 
what's more there was no 
moonlight this time.  
Tetapi, Hansel tidak 
menemukan semua potongan 
roti dan tidak ada cahaya 
bulan malam ini. 
Calque 
51 The children's sat together 
under a tree through all the 
night.  
Akhirnya mereka duduk di 
bawah pohon sepanjang 
malam. 
Calque 
52 Listening to the sound of 
animals bearing with the 
bitter cold. 
Mendengarkan suara hewan 
yang menakutkan serta 
dinginnya malam. 
Paraphrase 
53 When the morning came, the 
two of them started looking 
for the way. 
Pagipun menjelang, mereka 
mulai mencari jalan pulang. 
Calque 
54 But they were so far away 
from their home that even 
after wondering through the 
forest for the whole day.  
Meskipun seharian mereka 
sudah berjalan jauh 
mengelilingi hutan. 
Paraphrase 
55 They could not find the way. Mereka tidak dapat 
menemukan jalan. 
Calque 
56 Towards the evening when 
they were hungry and tired. 
Menjelang sore, mereka 
merasa lapar dan lelah.  
Calque 
57 And it was going to be dark 
and cold soon. 
Dan malampun akan segera 
tiba serta sangat dingin. 
Substitution 
 
58 They spotted a beautiful 
house through the trees 
elated. 
Mereka menemukan sebuah 
rumah yang indah di antara 
pepohonan. 
Calque 
59 They run off to it. Kemudian mereka berlari 
mendekatinya. 
Addition 
60 "Look Gretel, this is not an 
ordinary house. It's made of 
chocolate" 
Lihat, Gretel! ini bukan 
hanya rumah yang 
mengagumkan saja, ini 
semua terbuat dari coklat! 
Paraphrase 
61 Said Hansel, breaking a piece 
from the wall of the house 
Terang Hansel, sambil 
mengambil sepotong coklat 
Calque 
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and testing it. dari dinding dan 
merasakannya. 
62 "It's very delicious!" “Ini sangat lezat.”  Calque 
63 Said Gretel eating a piece 
from the window. 
Kata gretel sambil memakan 
bagian dari jendela. 
Calque 
64 Just went Gretel was about to 
eat the door knob, the door 
swang open and an ugly 
woman step out. 
Ketika gretel mendorong 
pintu, pintunya terbuka dan 
keluarlah wanita tua. 
Paraphrase 
65 "Oh, what sweet little 
chilldren" 
Oh, Anak-anak yang manis!  Calque 
66 She said in a voice that was 
surprisingly kind  
Sang nenek berkata dengan 
ramahnya. 
Substitution 
67 "Come inside, why don't you 
bit your some nice food, all 
well" 
“Masuklah! Mengapa kamu 
tidak mencoba makanan 
manis yang aku punya.” 
Paraphrase 
68 Chilldren at first got scared 
by the look of the old women 
but then they stepped inside 
listening to her sweet voice. 
Anak-anak melihat kepada 
wanita tua namun ketika 
mereka masuk dengan 
mendengarkan suara 
lembutnya. 
Calque 
69 But as soon as they step in, 
the old woman was actually a 
cruel witch. 
Baru beberapa langkah, 
wanita tua itu berubah 
menjadi seorang penyihir 
yang jahat. 
Calque 
70 Put Hansel in the cage and 
lock the door. 
Dia menempatkan Hansel di 
dalam sangkar dan 
menguncinya. 
Deletion 
71 Then she held Gretel briskly 
by her arm and said 
Dia juga menarik lengan 
Gretel dengan kasar, lalu 
berkata 
Deletion 
72 “Work for me from now, 
You will or as hit a boy, I 
will”. 
Bekerjalah untukku atau aku 
akan memakan saudaramu! 
Paraphrase 
 
73 Poor Gretel, she work day 
and night. 
Gretel yang malang, dia 
bekerja siang dan malam. 
Calque 
74 Fetch water from the river 
and clean the floor. 
Dia harus mengambil air 
dari sungai dan 
membersihkan lantai. 
Calque 
75 Although the witch was very 
unkind and cruel, she did not 
starve them.  
Walaupun wanita tua itu 
sangat tidak baik dan kejam, 
dia tidak membuat mereka 
kelaparan. 
Calque 
76 She give them nice food. Dia memberi mereka makan 
yang enak. 
Calque 
77 The children wondered why 
and one day Gretel found the 
answer when she heard the 
Mereka heran mengapa dan 
pada suatu hari Gretel 
menemukan jawabannya 
Calque 
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witch mother inside her 
room. 
ketika dia mendengar si 
penyihir itu berbicara di 
ruangannya. 
78 "Fat enough to be cook is the 
boy, I shall see" 
“Dia sudah terlihat gemuk, 
sudah waktunya untuk 
dimasak.” 
Paraphrase 
79 At one's Gretel understood 
the witch plan. 
Gretel mengetahui rencana 
tersebut.  
Calque 
80 She rushed to Hansel cage 
and give him some chicken 
bones whispered something 
into his ear. 
Dia menemui Hansel di 
dalam sangkar dan 
memberinya beberapa tulang 
ayam sambil membisikkan 
sesuatu ditelinganya. 
Calque 
81 Shortly the old witch came to 
the cage and said  
Segera penyihir datang ke 
kurungan Hansel dan 
berkata  
Calque 
82 "Your finger boy, show me" “Tunjukkan jarimu padaku.” Calque 
83 Hansel and Gretel knew that 
the witch could not see very 
well. 
Hansel dan Gretel tahu 
bahwa penyihir itu 
mempunyai pengelihatan 
yang buruk. 
Paraphrase 
84 So Hansel cleverly slip out 
the bones instead of his 
finger. 
Sehingga Hansel 
menyelipkan tulang di balik 
jarinya.  
Deletion 
85 The witch muttered angrily. Si penyihir sangat marah. Calque 
86 "Still so thin he is, wonder 
where goes all that I feed 
him" 
“Dia terlihat masih kurus, 
aku bisa merasakannya.” 
Paraphrase 
87 For many days, the witch get 
down checking Hansel finger 
and Hansel get down slipping 
the bones Gretel had given 
him. 
Setelah beberapa hari, 
penyihir itu memeriksa jari 
Hansel, dan Hansel 
menyelipkan tulang yang 
telah di berikan oleh Gretel. 
Calque 
88 Until one day, the witches 
passion ended and she said 
Sampai suatu hari, Penyihir 
itu sudah tidak sabar dan dia 
berkata  
Calque 
89 "Go light to the oven, cook 
and eat the boy I shall " 
Nak, hidupkan tungkunya! 
Aku akan memasak dan 
memakan anak laki-laki itu. 
Calque 
90 Gretel did exactly as she was 
told but when she went to the 
witch she said 
Gretel melakukan apa yang 
diperintahkan tapi dia 
kembali pada si penyihir dan 
berkata. 
Calque 
91 "I try to lighted the oven, but 
something is wrong" 
Aku berusaha 
menghidupkan tungkunya, 
tetapi ada sesuatu yang 
salah. 
Calque 
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92 "The fire wouldn't start" Apinya tidak mau menyala. Calque 
93 "Let me see” Said the hasty 
impassion witch 
“Biar aku memeriksanya.” 
Kata si penyihir terburu-
buru. 
Calque 
94 And when she lean before the 
open Gretel gave her 
tremendous push from 
behind. 
Ketika tepat berada di depan 
tungku, Gretel 
mendorongnya sangat kuat 
dari belakang. 
Calque 
95 The Witch fell right inside 
the burning oven and Gretel 
quickly closed the doors. 
Si penyihir jatuh tepat ke 
dalam tungku dengan api 
yang sudah menyala, lalu 
Gretel segera menutup 
pintunya. 
Addition 
96 Then she ran to the witch's 
room to find the key to 
Hansel cage. 
Kemudian dia berlari ke 
ruangan penyihir itu untuk 
menemukan kunci kurungan 
Hansel. 
Calque 
97 But what a wonder, then she 
found huge heap of gold. 
Alangkah terkejutnya saat 
dia menemukan tumpukan 
emas. 
Calque 
98 Gretel free Hansel and then 
the two of them filled as 
much gold as they could. 
Setelah membebaskan 
Hansel, keduanya lalu 
memasukkan emas sebanyak 
yang mereka bisa.  
Calque 
99 In the big sack, two big 
pieces of chocolate from a 
wall and left the house. 
Memasukkannya ke dalam 
karung, dan mengambil 2 
potong coklat di dinding 
serta meninggalkan rumah 
tersebut. 
Addition 
100 for many days they've 
walked through the forest. 
Berhari-hari mereka berjalan 
menyusuri hutan.  
Calque 
101 Eating the chocolate they had 
taken from the walls of the 
witch's house. 
Sambil memakan coklat 
yang mereka ambil dari 
dinding rumah penyihir itu. 
Calque 
102 Then one day, they heard 
their Father calling them. 
Kemudian, suatu hari 
mereka mendengar ayah 
mereka memanggilnya. 
Calque 
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"Hansel, Gretel. Where are 
you?" 
“Hansel, Gretel. Dimana 
kalian?” 
Calque 
104 The Children ran to their 
Father and they hug.  
Mereka berlari menuju 
ayahnya dan mereka saling 
berpelukan 
Calque 
105 For the long time Father 
looked at them. 
Untuk beberapa lama ayah 
menatap mereka. 
Calque 
106 "I miss you Hansel and 
Gretel. Forgive me for what I 
did but I'm not going back to 
your step mother again" 
Ayah merindukan kalian 
berdua, tolong maafkan 
kesalahan ayah. Ayah tidak 
akan kembali lagi ke rumah 
Calque 
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ibu tiri kalian! 
107 "We don't have to go back to 
that house Father" said Gretel 
smiley. 
“Ayah, kita tidak perlu 
kembali ke sana lagi.” Kata 
Gretel sambil tersenyum.) 
Calque 
108 "We are rich now, see how 
much gold we have" said 
Hansel. 
“Kita sekarang kaya. Lihat 
berapa banyak emas yang 
kami punya.” Kata Hansel 
Calque 
109 The Children and their Father 
then build a big house from 
the gold. 
Lalu mereka membangun 
rumah yang besar dari emas 
yang mereka dapatkan. 
Addition 
110 Which their stepmother did 
not get to share and they 
lived happily ever after. 
Mereka tidak membagi emas 
itu pada ibu tirinya dan 
hidup bahagia selamanya. 
Calque 
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Fourth Group 
No Source Language Target Language Strategies 
1 Once upon a time there 
lived a brother and sister 
named Hansel and Gretel. 
Pada zaman dahulu, 
hiduplah kakak beradik 
bernama Hansel dan Gretel 
Calque 
2 Their Father was a poor 
woodcutter or hardly aren't 
enough to feed their family 
Ayahnya seorang penebang 
kayu miskin yang sulit 
memenuhi kebutuhan 
keluarganya 
Paraphrase 
3 Their wicked Stepmother 
would always complaining 
that the two children ate too 
much. 
Ibu tirinya yang jahat selalu 
mengeluh karena anaknya 
makan sangat banyak 
Calque 
4 Whereas they would even 
stay hungry many a night 
Mereka selalu lapar setiap  
malam 
Calque 
5 One night, Gretel heard 
Stepmother whisper to their 
Father 
Suatu malam, Gretel 
mendengar ibu tirinya 
berbisik kepada ayahnya 
Calque 
6 “Take the children deep 
into the forest so far that 
they won't remember the 
way back and then leave 
them there”. 
Bawalah anak-anak jauh 
kedalam hutan! Sampai 
mereka tidak ingat jalan 
pulang dan tinggalkan 
mereka disana.  
Calque 
 
7 “We will be better off 
without them”. 
Kita akan lebih baik tanpa 
mereka. 
Calque 
 
8 For the next seven night 
Gretel heard their 
Stepmother saying the same 
thing again and again. 
Sampai malam ketujuh 
berikutnya, Gretel 
mendengar Ibunya 
mengatakan sesuatu yang 
sama 
Deletion 
9 Every time their Father 
would protest but soon his 
protests began to weaken. 
Setiap kali ayahnya selalu 
menolak tetapi 
penolakannya mulai 
melemah 
Calque 
 
10 Gretel told Hansel what she 
had heard, but Hansel said  
Gretel bercerita kepada 
Hansel tentang apa yang 
telah dia dengar, tetapi 
Hansel berkata,  
Calque 
 
11 "Don't worry, We will find 
a way back" 
"Jangan cemas, kita akan 
menemukan jalan pulang". 
Calque 
 
12 One day as Hansel and 
Gretel had feared their 
Father said  
Suatu hari, seperti yang 
ditakutkan Hansel dan 
Gretel ayahnya berkata 
Calque 
 
13 "Hansel, Gretel, I'm not 
feeling well today" 
"Hansel, Gretel ayah merasa 
tidak enak badan hari ini.” 
Addition 
14 "Please come with me to 
The Forest and help me cut 
"Ayo ke hutan dan bantu 
aku menebang kayu dan 
Calque 
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the wood and bring it 
home" 
membawanya kerumah". 
15 Hansel already had a plan. Hansel sudah menyiapkan 
sebuah rencana.  
Calque 
 
16 He fill his pocket which 
shiny white pebbles before 
they left with their Father. 
Dia mengisi sakunya dengan 
mutiara putih yang bersinar 
sebelum mereka pergi 
dengan ayahnya. 
Paraphrase 
17 As they went deeper into 
the forest, Hansel drop the 
pebbles one by one behind 
him. 
Ketika mereka sudah jauh 
didalam hutan, Hansel 
menjatuhkan mutiara satu 
per satu dibelakangnya 
Calque 
 
18 After walking for a long 
time Father said to them 
lovingly 
Setelah berjalan cukup lama, 
ayah berkata kepada mereka 
dengan penuh kasih sayang 
Calque 
 
19 "My dear children, please 
sit here while I get some 
water for us to drink" 
"Anakku sayang, duduklah! 
sementara aku mencari air 
untuk minum.”  
Calque 
 
20 "Eat this bread, I saved it 
for you two from my last 
night meat" 
“Makanlah roti ini! Aku 
menyimpannya untuk kalian 
dari makan malamku tadi 
malam". 
Calque 
21 They sat under a tree as 
their Father walk away. 
Mereka duduk dibawah 
pohon, sedangkan ayahnya 
pergi.  
Calque 
22 They eat a bread and wait 
for a long time but their 
father did not return. 
Mereka makan roti dan 
menunggu lama, tetapi 
ayahnya tidak juga kembali. 
Calque 
23 When it began to get dark, 
poor Gretel got really 
worried. 
Ketika hari mulai gelap, 
Hansel yang malang mulai 
cemas.  
Calque 
24 Upon that Hansel said to 
her 
Hansel berkata kepadanya Calque 
25 "a fear has come true" "Apa yang kita takutkan 
terjadi juga.”  
Paraphrase 
26 "Father has left us, but 
don’t worry, just hold my 
hand and follow me" 
Ayah telah meninggalkan 
kita, tetapi jangan cemas, 
pegang tanganku dan ikuti 
aku.”  
Calque 
27 "Everything should be fine" “Semua akan baik-baik 
saja". 
Calque 
28 As they started walking, 
Hansel follow the pebbles 
had dropped which clean 
them to the moonlight and 
showed them the way. 
Mereka mulai berjalan, 
Hansel mengikuti mutiara 
yang telah dijatuhkan yang 
bersinar ketika teerkena 
sinar bulan dan 
menunjukkan jalan untuk 
mereka. 
Paraphrase 
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29 After walking the whole 
night, they reach their home 
in the morning. 
Setelah berjalan semalaman, 
mereka tiba dirumah pada 
pagi hari 
Calque 
30 Father was happy to see 
them. 
Ayahnya sangat bahagia 
melihatnya.  
Calque 
31 He hug them and kiss them. Dia memeluk dan mencium 
mereka 
Calque 
32 But their stepmother 
shattered the milk bowl in 
hand to the ground and 
stomped away angrily 
Ibu tirinya membanting 
semangkok susu dan sangat 
marah. 
Condensation 
33 The following night, Gretel 
heard their Stepmother 
whisper to their father again 
Malam berikutnya, Gretel 
mendengar ibu tirinya 
berbisik kepada ayahnya 
lagi 
Calque 
34 "You did not take them far 
enough but you must do it 
again" 
"Mungkin kamu tidak 
meninggalkannya cukup 
jauh, kamu harus lakukan 
lagi!” 
Calque 
35 "And this time you relieve 
them further up in the 
forest" 
“Dan kali ini kamu 
tinggalkan mereka lebih 
jauh lagi kedalam hutan". 
Calque 
36 For the next seven days, 
their stepmother had as 
their father during the 
morning just like before. 
Seminggu kemudian, sang 
ibu tiri tetap memaksa Sang 
ayah seperti kemarin.  
Paraphrase 
37 Father asked the children to 
accompany him. 
Ayah memintanya untuk 
menemaninya. 
Calque 
38 Hansel was prepared.  Hansel sudah bersiap-siap.  Calque 
39 Only this time, instead of 
pebbles he had taken with 
him, the bread he had been 
saving since one week for. 
Kali ini, bukan mutiara yang 
dia bawa tetapi roti yang 
sudah dia simpan selama 
satu minggu. 
Paraphrase 
40 He had taught as they 
would be taken much 
deeper into the forest. 
Sebelum mereka dibawa 
lebih jauh lagi kedalam 
hutan. 
Paraphrase 
41 The pebbles won't last. Mutiaranya mungkin akan 
habis. 
Paraphrase 
42 Hansel dropped crumbs of 
bread behind him as they 
went into the forest. 
Hansel menjatuhkan 
potongan roti dibelakangnya 
ketika mereka menuju 
hutan.  
Calque 
43 But Hansel had not catch 
about the birds in the forest. 
Tapi, Hansel tidak berfikir 
tentang burung-burung yang 
ada dihutan. 
Paraphrase 
44 No sooner then they went 
ahead the hungry birds 
shore upon the bread 
Tidak lama setelah mereka 
berjalan, burung yang lapar 
memakan roti itu sampai 
Paraphrase 
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crumbs and finished them. habis. 
45 When finally they stuck in 
the darkest part of the 
forest. 
Mereka berhenti dibagian 
hutan tergelap.  
Deletion 
46 Their Father gave them 
some bread to eat and left 
them making another 
excuse. 
Ayahnya memberinya roti 
untuk makan, dan 
meninggalkannnya dengan 
alasan yang lain. 
Calque 
47 Soon when the night came 
Gretel started crying again. 
Ketika malam tiba Gretel 
mulai menangis lagi. 
Calque 
48 Hansel said to her Hansel berkata kepadanya Calque 
49 "Do not cry Gretel, We will 
find out the way back like 
the last time" 
Jangan menangis Gretel, 
Kita pasti akan menemukan 
jalan pulang lagi seperti 
kemarin. 
Calque 
50 However to Hansel horror, 
there was not a single 
crumbs of bread to be found 
and what's more there was 
no moonlight this time.  
Tetapi, Hansel tidak 
menemukan semua 
potongan roti dan tidak ada 
cahaya bulan malam ini. 
Calque 
51 The children's sat together 
under a tree through all the 
night.  
Akhirnya mereka duduk di 
bawah pohon sepanjang 
malam. 
Calque 
52 Listening to the sound of 
animals bearing with the 
bitter cold. 
Mendengarkan suara hewan 
yang menakutkan serta 
dinginnya malam. 
Paraphrase 
53 When the morning came, 
the two of them started 
looking for the way. 
Ketika pagi tiba, mereka 
mulai mencari jalan pulang 
tetapi mereka 
Calque 
54 But they were so far away 
from their home that even 
after wondering through the 
forest for the whole day.  
Meskipun seharian mereka 
sudah berjalan jauh 
mengelilingi hutan. 
Paraphrase 
55 They could not find the 
way. 
Mereka tidak dapat 
menemukan jalan. 
Calque 
56 Towards the evening when 
they were hungry and tired. 
Sore berikutnya, ketika 
mereka lapar dan lelah.  
Calque 
57 And it was going to be dark 
and cold soon. 
Dan hari juga mulai gelap 
dan dingin. 
Substitution 
58 They spotted a beautiful 
house through the trees 
elated. 
Mereka menemukan sebuah 
rumah yang indah dibalik 
pohon 
Calque 
59 They run off to it. Mereka segera berlari 
menuju rumah itu 
Addition 
60 "Look Gretel, this is not an 
ordinary house. It's made of 
chocolate" 
Lihatlah Gretel! Ini bukan 
rumah biasa. Ini terbuat dari 
coklat", 
Calque 
61 Said Hansel, breaking a Kata Hansel sambil Calque 
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piece from the wall of the 
house and testing it. 
mengambil coklat dari 
dinding dan merasakannya 
62 "It's very delicious!" “Ini sangat lezat.”  Calque 
63 Said Gretel eating a piece 
from the window. 
Kata Gretel, sambil 
memakan sepotong coklat 
dari jendela 
Addition 
64 Just went Gretel was about 
to eat the door knob, the 
door swang open and an 
ugly woman step out. 
Ketika gretel mendorong 
pintu, pintunya terbuka dan 
keluarlah wanita tua. 
Paraphrase 
65 "Oh, what sweet little 
chilldren" 
Oh, Anak-anak yang manis!  Calque 
66 She said in a voice that was 
surprisingly kind  
Dia berkata dengan suara 
yang lembut. 
Substitution 
67 "Come inside, why don't 
you bit your some nice 
food, all well" 
"Masuklah! Mengapa kamu 
tidak memakan yang lain 
yang aku punya? " 
Paraphrase 
68 Chilldren at first got scared 
by the look of the old 
women but then they 
stepped inside listening to 
her sweet voice. 
Mereka ketakutan melihat 
perempuan tua itu tetapi 
mereka tetap masuk 
mendengar suara lembutnya.  
Condensation 
69 But as soon as they step in, 
the old woman was actually 
a cruel witch. 
Tetapi tiba-tiba perempuan 
tua itu berubah menjadi 
penyihir yang jahat. 
Paraphrase 
70 Put Hansel in the cage and 
lock the door. 
Mengurung Hansel dan 
menguncinya. 
Deletion 
71 Then she held Gretel 
briskly by her arm and said 
Dia juga menarik lengan 
Gretel dengan kasar, lalu 
berkata 
Deletion 
72 “Work for me from now, 
You will or as hit a boy, I 
will”. 
"Mulai sekarang bekerjalah 
untukku atau kamu akan 
kehilangan saudaramu". 
Paraphrase 
73 Poor Gretel, she work day 
and night. 
Gretel yang malang, dia 
bekerja siang dan malam. 
Calque 
74 Fetch water from the river 
and clean the floor. 
Dia harus mengambil air 
dari sungai dan 
membersihkan lantai. 
Calque 
75 Although the witch was 
very unkind and cruel, she 
did not starve them.  
Walaupun wanita tua itu 
sangat tidak baik dan kejam, 
dia tidak membuat mereka 
kelaparan. 
Calque 
76 She give them nice food. Dia memberi mereka makan 
yang enak. 
Calque 
77 The children wondered why 
and one day Gretel found 
the answer when she heard 
the witch mother inside her 
Anak-anak penasaran 
kenapa? Dan suatu hari, 
Gretel menemukan 
jawabannya, dia berdiri 
Deletion 
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room. dibelakang ruangannya. 
78 "Fat enough to be cook is 
the boy, I shall see" 
Baiklah, yang akan aku 
jadikan masakan adalah 
anak laki-laki, aku akan 
melihatnya. 
Paraphrase 
79 At one's Gretel understood 
the witch plan. 
Saat itu Gretel mengetahui 
rencana jahatnya 
Calque 
80 She rushed to Hansel cage 
and give him some chicken 
bones whispered something 
into his ear. 
Dia menuju kekurungan 
Hansel sambil membawa  
tulang ayam dan 
membisikan sebuah rencana 
Paraphrase 
81 Shortly the old witch came 
to the cage and said  
Segera penyihir datang ke 
kurungan Hansel dan 
berkata  
Calque 
82 "Your finger boy, show 
me" 
“Tunjukkan jarimu padaku.” Calque 
83 Hansel and Gretel knew 
that the witch could not see 
very well. 
Hansel dan Gretel tahu 
bahwa penyihir itu 
mempunyai pengelihatan 
yang buruk. 
Paraphrase 
84 So Hansel cleverly slip out 
the bones instead of his 
finger. 
Sehingga Hansel 
menyelipkan tulang di balik 
jarinya.  
Deletion 
85 The witch muttered angrily. Si penyihir sangat marah. Calque 
86 "Still so thin he is, wonder 
where goes all that I feed 
him" 
“Dia terlihat masih kurus, 
aku bisa merasakannya.” 
Paraphrase 
87 For many days, the witch 
get down checking Hansel 
finger and Hansel get down 
slipping the bones Gretel 
had given him. 
Setelah beberapa hari, 
penyihir itu memeriksa jari 
Hansel, dan Hansel 
menyelipkan tulang yang 
telah di berikan oleh Gretel. 
Calque 
88 Until one day, the witches 
passion ended and she said 
Sampai suatu hari, Penyihir 
itu sudah tidak sabar dan dia 
berkata  
Calque 
89 "Go light to the oven, cook 
and eat the boy I shall " 
“Nyalakan ovennya! Aku 
akan memasak dan 
memakan anak itu”. 
Calque 
90 Gretel did exactly as she 
was told but when she went 
to the witch she said 
Gretel melakukan apa yang 
diperintahkan tapi dia 
kembali pada si penyihir dan 
berkata. 
Calque 
91 "I try to lighted the oven, 
but something is wrong" 
“Aku mencoba untuk 
menyalakan ovennya, tapi 
ada sesuatu yang salah.”  
Calque 
92 "The fire wouldn't start" “Apinya tidak mau 
menyala”. 
Calque 
93 "Let me see” Said the hasty "Biar ku lihat”. Kata sang Calque 
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impassion witch penyihir dengan antusias. 
94 And when she lean before 
the open Gretel gave her 
tremendous push from 
behind. 
Dan ketika dia berada 
didekat oven, Gretel 
mendorongnya dari 
belakang. 
Calque 
95 The Witch fell right inside 
the burning oven and Gretel 
quickly closed the doors. 
Penyihir itu jatuh kedalam 
oven dan terbakar dan 
Gretelpun dengan cepat 
menutup pintunya. 
Addition 
96 Then she ran to the witch's 
room to find the key to 
Hansel cage. 
Kemudian dia berlari ke 
ruangan penyihir itu untuk 
menemukan kunci kurungan 
Hansel. 
Calque 
97 But what a wonder, then 
she found huge heap of 
gold. 
Alangkah terkejutnya saat 
dia menemukan tumpukan 
emas. 
Calque 
98 Gretel free Hansel and then 
the two of them filled as 
much gold as they could. 
Setelah membebaskan 
Hansel, keduanya lalu 
memasukkan emas sebanyak 
yang mereka bisa.  
Calque 
99 In the big sack, two big 
pieces of chocolate from a 
wall and left the house. 
Memasukkannya ke dalam 
karung, dan mengambil 2 
potong coklat di dinding 
serta meninggalkan rumah 
tersebut. 
Addition 
100 for many days they've 
walked through the forest. 
Berhari-hari mereka berjalan 
menyusuri hutan.  
Calque 
101 Eating the chocolate they 
had taken from the walls of 
the witch's house. 
Sambil memakan coklat 
yang mereka ambil dari 
dinding rumah penyihir itu. 
Calque 
102 Then one day, they heard 
their Father calling them. 
Kemudian pada suatu hari, 
mereka mendengar ayah 
mereka memanggilnya). 
Calque 
103 
 
"Hansel, Gretel. Where are 
you?" 
“Hansel, Gretel. Dimana 
kalian?” 
Calque 
104 The Children ran to their 
Father and they hug.  
Mereka berlari menuju 
ayahnya dan mereka saling 
berpelukan 
Calque 
105 For the long time Father 
looked at them. 
Untuk beberapa lama ayah 
menatap mereka. 
Calque 
106 "I miss you Hansel and 
Gretel. Forgive me for what 
I did but I'm not going back 
to your step mother again" 
Ayah merindukan kalian 
berdua, tolong maafkan 
kesalahan ayah. Ayah tidak 
akan kembali lagi ke rumah 
ibu tiri kalian! 
Calque 
107 "We don't have to go back 
to that house Father" said 
Gretel smiley. 
“Ayah, kita tidak perlu 
kembali ke sana lagi.” Kata 
Gretel sambil tersenyum. 
Calque 
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108 "We are rich now, see how 
much gold we have" said 
Hansel. 
“Sekarang kita kaya! Lihat, 
berapa banyak emas yang 
kita miliki!” Kata Hansel 
Calque 
109 The Children and their 
Father then build a big 
house from the gold. 
Mereka dan ayahnya 
membangun rumah dari 
emas yang mereka punya. 
Addition 
110 Which their stepmother did 
not get to share and they 
lived happily ever after. 
Mereka tidak membagi emas 
itu pada ibu tirinya dan 
hidup bahagia selamanya. 
Calque 
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First Group checked 
No Source Language Target Language Strategies 
1 Once upon a time there lived a 
brother and sister named Hansel and 
Gretel. 
Pada zaman dahulu hiduplah bersaudara 
bernama Hansel dan Gretel 
Calque 
2 Their Father was a poor woodcutter 
or hardly aren't enough to feed their 
family 
Ayah mereka adalah pemotong kayu 
yang bekerja keras untuk menghidupi 
keluarganya 
Paraphrase 
3 Their wicked Stepmother would 
always complaining that the two 
children ate too much. 
Ibu tiri mereka yang sangat jahat dan 
selalu mengeluh bahwa kedua anaknya 
makan terlalu banyak 
Calque 
4 Whereas they would even stay 
hungry many a night 
padahal mereka harus tetap menahan 
lapar selama beberapa hari 
Paraphrase 
5 One night, Gretel heard Stepmother 
whisper to their Father 
Suatu malam Gretel mendengar ibu 
tirinya berbisik kepada ayah mereka 
Calque 
6 “Take the children deep into the 
forest so far that they won't 
remember the way back and then 
leave them there”. 
Bawalah mereka pergi jauh ke hutan 
dimana mereka tidak akan mengingat 
jalan pulang, dan tinggalkanlah mereka 
disana.  
Calque 
 
7 “We will be better off without 
them”. 
Kehidupan kita akan lebih baik tanpa 
mereka 
Addition 
8 For the next seven night Gretel 
heard their Stepmother saying the 
same thing again and again. 
Setelah seminggu berlalu Gretel 
mendengar ibu tiri mereka mengatakan 
hal yang sama berulang kali 
Deletion 
paraphrase 
9 Every time their Father would 
protest but soon his protests began to 
weaken. 
Ayahnya sangat ingin memprotes namun 
hal tersebut adalah kelemahannya 
Paraphrase 
10 Gretel told Hansel what she had 
heard, but Hansel said  
Gretel memberi tahu Hansel apa yang 
telah ia dengar, namun Hansel berkata 
Calque 
 
11 "Don't worry, We will find a way 
back" 
Jangan khawatir kita akan menemukan 
jalan pulang. 
Calque 
 
12 One day as Hansel and Gretel had 
feared their Father said  
Suatu hari seperti yang ditakutkan Hansel 
dan Gretel, ayah mereka berkata 
Calque 
 
13 "Hansel, Gretel, I'm not feeling well 
today" 
Hansel, Gretel ayah merasa tidak sehat 
hari ini, 
Calque 
 
14 "Please come with me to The Forest 
and help me cut the wood and bring 
it home" 
Ikutlah bersama ayah ke hutan dan bantu 
ayah memotong kayu, setelah itu bawalah 
pulang kerumah. 
Calque 
 
15 Hansel already had a plan. Hansel telah menyusun sebuah rencana Calque 
 
16 He fill his pocket which shiny white 
pebbles before they left with their 
Father. 
Dia megisi sakunya dengan bola-bola 
putih bercahaya sebelum pergi bersama 
ayah mereka. 
Paraphrase 
17 As they went deeper into the forest, 
Hansel drop the pebbles one by one 
behind him. 
Ketika mereka telah berada jauh didalam 
hutan, Hansel menjatuhkan bola-bola 
tersebut satu persatu dibelakangnya 
Calque 
 
18 After walking for a long time Father Setelah berjalan sangat lama, ayah Calque 
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said to them lovingly berkata kepada mereka dengan penuh 
cinta 
 
19 "My dear children, please sit here 
while I get some water for us to 
drink" 
Anak-anakku sayang duduklah disini 
sementara aku mencari air untuk kita 
minum. 
Calque 
 
20 "Eat this bread, I saved it for you 
two from my last night meat" 
Makanlah roti yang telah aku simpan 
untuk kalian berdua. Roti ini adalah 
makan malamku kemarin. 
Addition 
21 They sat under a tree as their Father 
walk away. 
Mereka duduk dibawah pohon ketika 
ayah pergi 
Calque 
paraphrase 
22 They eat a bread and wait for a long 
time but their father did not return. 
Mereka memakan roti sembari menunggu 
ayah mereka untuk waktu yang lama 
namun ayah mereka tidak kembali 
Calque 
Paraphrase 
23 When it began to get dark, poor 
Gretel got really worried. 
Ketika hari mulai gelap Gretel yang 
malang mulai khawatir.  
Calque 
24 Upon that Hansel said to her Hansel berkata padanya Calque 
Deletion 
25 "a fear has come true" Apa yang kita takutkan pun terjadi  Paraphrase 
26 "Father has left us, but don’t worry, 
just hold my hand and follow me" 
Ayah telah meninggalkan kita, tapi 
jangan khawatir, Genggam tanganku dan 
ikuti aku.  
Calque 
27 "Everything should be fine" Semuanya akan baik-baik saja. Calque 
28 As they started walking, Hansel 
follow the pebbles had dropped 
which clean them to the moonlight 
and showed them the way. 
Merekapun mulai berjalan. Hansel 
mengikuti jejak dari bola-bola yang telah 
dijatuhkan, bola-bola itu bersinar terang 
dibawah sinar bulan dan menunjukkan 
mereka jalan pulang 
Paraphrase 
29 After walking the whole night, they 
reach their home in the morning. 
Setelah berjalan semalaman merekapun 
sampai dirumah pada pagi hari. 
Calque 
30 Father was happy to see them. Ayah sangat bahagia melihat mereka.  Calque 
addition 
31 He hug them and kiss them. Ia pun memeluk dan mencium mereka Calque 
32 But their stepmother shattered the 
milk bowl in hand to the ground and 
stomped away angrily 
Namun ibu mereka marah dan 
membanting semangkuk susu ketanah 
dan pergi sembari mendengus kesal 
Paraphrase 
33 The following night, Gretel heard 
their Stepmother whisper to their 
father again 
Beberapa hari kemudian Gretel 
mendengar Ibu tiri mereka berbisik 
kepada ayah mereka lagi 
Calque 
34 "You did not take them far enough 
but you must do it again" 
Mungkin kamu tidak membawa mereka 
pergi cukup jauh tapi kau harus 
melakukannya lagi.  
Calque 
35 "And this time you relieve them 
further up in the forest" 
Dan kali ini kau akan meninggalkan 
mereka jauh didalam hutan 
Calque 
36 For the next seven days, their 
stepmother had as their father during 
the morning just like before. 
Seminggu kemudian, ibu tiri tetap 
memaksa Sang ayah seperti kemarin.  
Paraphrase 
37 Father asked the children to Ayah meminta anak-anaknya untuk Calque 
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accompany him. menemaninya ke hutan 
38 Hansel was prepared.  Hansel telah mempersiapkannya Calque 
39 Only this time, instead of pebbles he 
had taken with him, the bread he had 
been saving since one week for. 
Namun kali ini bola bolanya tinggal 
sedikit Ia membawa roti yang telah ia 
simpan selama seminggu 
Paraphrase 
40 He had taught as they would be 
taken much deeper into the forest. 
Sebab ia berfikir bahwa mereka akan 
dibawa masuk lebih kehutan 
Calque 
41 The pebbles won't last. Mutiaranya mungkin akan habis. Paraphrase 
42 Hansel dropped crumbs of bread 
behind him as they went into the 
forest. 
Hansel menjatuhkan secuil roti 
dibelakangnya selama mereka pergi 
kehutan 
Calque 
43 But Hansel had not catch about the 
birds in the forest. 
Namun Hansel tidak pernah berfikir akan 
ada banyak banyak burung di dalam 
hutan. 
Paraphrase 
44 No sooner then they went ahead the 
hungry birds shore upon the bread 
crumbs and finished them. 
Lalu setelah mereka terus berjalan seekor 
burung yang kelaparan menghabiskan 
cuilan roti tersebut. 
Paraphrase 
45 When finally they stuck in the 
darkest part of the forest. 
Akhirnya merekapun berhenti ditempat 
yang sangat gelap didalam hutan 
Calque 
46 Their Father gave them some bread 
to eat and left them making another 
excuse. 
Ayah merekapun memberi mereka 
beberapa roti untuk dimakan dan 
meninggalkan mereka dengan alasan 
yang lain. 
Calque 
47 Soon when the night came Gretel 
started crying again. 
Setelah hari berganti gelap Gretel mulai 
menangis lagi,  
Substitution 
Calque 
48 Hansel said to her Hansel berkata kepadanya Calque 
49 "Do not cry Gretel, We will find out 
the way back like the last time" 
Jangan menangis Gretel kita akan 
menemukan jalan pulang seperti kemarin. 
Calque 
50 However to Hansel horror, there was 
not a single crumbs of bread to be 
found and what's more there was no 
moonlight this time.  
Akan tetapi setelah lama berjalan Hansel 
tidak menemukan cuilan roti dan 
malangnya kali ini tidak ada sinar bulan 
Calque 
paraphrase 
51 The children's sat together under a 
tree through all the night.  
Merekapun duduk dibawah pohon 
sepanjang malam 
Calque 
52 Listening to the sound of animals 
bearing with the bitter cold. 
Sambil mendengarkan suara hewan 
ditengah dinginnya malam (structure 
changed) 
Paraphrase 
53 When the morning came, the two of 
them started looking for the way. 
Ketika pagi tiba mereka mulai mencari 
jalan pulang  
Calque 
Paraphrase 
54 But they were so far away from their 
home that even after wondering 
through the forest for the whole day.  
Namun mereka berada sangat jauh dari 
rumah setelah berkeliling didalam hutan, 
mereka tidak menemukan jalan pulang 
Paraphrase 
55 They could not find the way. Mereka tidak dapat menemukan jalan. Calque 
56 Towards the evening when they 
were hungry and tired. 
hari mulai gelap merekapun merasa lapar 
dan lelah 
Calque 
 
57 And it was going to be dark and cold 
soon. 
Dan hari telah menjadi gelap dan dingin Substitution 
Calque 
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58 They spotted a beautiful house 
through the trees elated. 
Mereka melihat rumah yang sangat indah 
dibalik pepohonan 
Calque 
59 They run off to it. Mereka segera berlari menuju rumah itu Addition 
60 "Look Gretel, this is not an ordinary 
house. It's made of chocolate" 
Lihatlah Gretel! Ini bukan rumah biasa. 
Ini terbuat dari coklat 
Calque 
61 Said Hansel, breaking a piece from 
the wall of the house and testing it. 
Kata Hansel sambil mengambil coklat 
dari dinding dan merasakannya 
Calque 
62 "It's very delicious!" “Ini sangat lezat.”  Calque 
63 Said Gretel eating a piece from the 
window. 
Kata Gretel, sambil memakan sepotong 
coklat dari jendela 
Addition 
64 Just went Gretel was about to eat the 
door knob, the door swang open and 
an ugly woman step out. 
Ketika gretel mendorong pintu, pintunya 
terbuka dan dan berdirilah seorang nenek 
yang jelek dan renta 
Paraphrase 
65 "Oh, what sweet little chilldren" Oh, Anak-anak yang manis!  Calque 
66 She said in a voice that was 
surprisingly kind  
Dia berkata dengan suara yang lembut. Substitution 
Paraphrase 
67 "Come inside, why don't you bit 
your some nice food, all well" 
"Masuklah! Mengapa kamu tidak 
memakan yang lain yang aku punya? " 
Paraphrase 
68 Chilldren at first got scared by the 
look of the old women but then they 
stepped inside listening to her sweet 
voice. 
Mereka awalnya merasa takut mendengar 
suara nenek tua itu tapi kemudian mereka 
melangkah ke dalam dengan mendengar 
rayuannya 
Calque 
Paraphrase 
69 But as soon as they step in, the old 
woman was actually a cruel witch. 
Tetapi tiba-tiba perempuan tua itu 
berubah menjadi penyihir yang jahat. 
Paraphrase 
70 Put Hansel in the cage and lock the 
door. 
mengurung Hansel disebuah kurungan 
dan mengunci pintunya 
Calque 
71 Then she held Gretel briskly by her 
arm and said 
Kemudian dia menarik Gretel dengan 
kasar 
Deletion 
72 “Work for me from now, You will 
or as hit a boy, I will”. 
Bekerja untukku dari sekarang atau aku 
akan memakan dia. 
Paraphrase 
 
73 Poor Gretel, she work day and night. Gretel yang malang, dia bekerja siang 
dan malam. 
Calque 
74 Fetch water from the river and clean 
the floor. 
Dia harus mengambil air dari sungai dan 
membersihkan lantai. 
Calque 
75 Although the witch was very unkind 
and cruel, she did not starve them.  
Meskipun penyihir itu sangat kejam dan 
jahat dia tidak menelantarkan mereka 
Calque 
76 She give them nice food. Dia memberi mereka makan yang enak. Calque 
77 The children wondered why and one 
day Gretel found the answer when 
she heard the witch mother inside 
her room. 
Mereka bertanya-tanya. Dan pada suatu 
hari Gretel menemukan jawabannya 
ketika dia mendengar penyihir itu 
bergumam didalam kamarnya 
Calque 
78 "Fat enough to be cook is the boy, I 
shall see" 
Anak laki-laki itu sudah cukup gemuk 
untuk dimasak. Akan kulihat. 
Calque 
79 At one's Gretel understood the witch 
plan. 
Saat itu Gretel mengetahui rencana 
jahatnya 
Calque 
80 She rushed to Hansel cage and give 
him some chicken bones whispered 
Dia menemui Hansel di dalam sangkar 
dan memberinya beberapa tulang ayam 
Calque 
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something into his ear. sambil membisikkan sesuatu 
ditelinganya. 
81 Shortly the old witch came to the 
cage and said  
Segera penyihir datang ke kurungan 
Hansel dan berkata  
Calque 
82 "Your finger boy, show me" Tunjukkan jemarimu padaku, nak!. Calque 
83 Hansel and Gretel knew that the 
witch could not see very well. 
Hansel dan Gretel tahu bahwa penyihir 
itu tidak dapat melihat dengan baik 
Calque 
84 So Hansel cleverly slip out the bones 
instead of his finger. 
Lalu Hansel dengan cerdiknya 
menyelipkan tulang-tulang pada 
jemarinya 
Calque 
85 The witch muttered angrily. Si penyihir sangat marah. Calque 
86 "Still so thin he is, wonder where 
goes all that I feed him" 
Dia tetap saja sangat kurus padahal aku 
sudah memberinya makanan yang 
banyak. 
Paraphrase 
87 For many days, the witch get down 
checking Hansel finger and Hansel 
get down slipping the bones Gretel 
had given him. 
Pada waktu yang lama penyihir mulai 
memeriksa jemari Hansel dan Hansel 
menyelipkan tulang yang telah di berikan 
oleh Gretel. 
Calque 
88 Until one day, the witches passion 
ended and she said 
Hingga pada suatu hari kesabaran 
penyihir itu telah habis dan ia berkata 
Calque 
89 "Go light to the oven, cook and eat 
the boy I shall " 
Nyalakan pemanggangya! Aku akan 
memasak dan memakan anak itu. 
Calque 
90 Gretel did exactly as she was told 
but when she went to the witch she 
said 
Gretel melakukan apa yang ia katakan. 
Tapi ketika ia pergi ke penyihir itu, dia 
berkata 
Paraphrase 
91 "I try to lighted the oven, but 
something is wrong" 
Aku mencoba menyalakan 
pemanggangnya, tetapi ada masalah.  
Calque 
92 "The fire wouldn't start" Apinya tidak mau menyala. Calque 
93 "Let me see” Said the hasty 
impassion witch 
Aku akan melihatnya. Kata sang penyihir 
dengan antusias. 
Calque 
94 And when she lean before the open 
Gretel gave her tremendous push 
from behind. 
Dan ketika dia berjalan disebelah 
pemanggang Gretel mendorongnya dari 
belakang dengan kencang 
Calque 
95 The Witch fell right inside the 
burning oven and Gretel quickly 
closed the doors. 
Penyihir jatuh tepat didalam 
pemanggangan dan Gretel dengan cepat 
menutup pintunya 
Calque 
96 Then she ran to the witch's room to 
find the key to Hansel cage. 
Kemudian dia berlari ke ruangan penyihir 
itu untuk menemukan kunci kurungan 
Hansel. 
Calque 
97 But what a wonder, then she found 
huge heap of gold. 
tapi apa yang terjadi, disana ia 
menemukan banyak emas 
Calque 
98 Gretel free Hansel and then the two 
of them filled as much gold as they 
could. 
Setelah membebaskan Hansel, keduanya 
lalu memasukkan emas sebanyak yang 
mereka bisa.  
Calque 
Paraphrase 
99 In the big sack, two big pieces of 
chocolate from a wall and left the 
house. 
Memasukkannya ke dalam karung, dan 
mengambil 2 potong coklat di dinding 
serta meninggalkan rumah tersebut. 
Addition 
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100 for many days they've walked 
through the forest. 
Berhari-hari mereka berjalan menyusuri 
hutan.  
Calque 
101 Eating the chocolate they had taken 
from the walls of the witch's house. 
Mereka memakan potongan coklat yang 
besar dari dinding rumah penyihir 
Calque 
Paraphrase 
102 Then one day, they heard their 
Father calling them. 
Kemudian pada suatu hari, mereka 
mendengar ayah mereka memanggilnya 
Calque 
103 
 
"Hansel, Gretel. Where are you?" Hansel, Gretel dimana kalian? Calque 
104 The Children ran to their Father and 
they hug.  
Anak-anak itu berlari menuju ayahnya 
dan mereka berpelukan. 
Calque 
105 For the long time Father looked at 
them. 
Sang ayah melihat mereka Deletion 
106 "I miss you Hansel and Gretel. 
Forgive me for what I did but I'm 
not going back to your step mother 
again" 
Ayah merindukanmu Hansel dan Gretel. 
Maafkan Ayah atas apa yang telah Ayah 
lakukan tapi Ayah tidak akan kembali 
kepada ibu tirimu lagi. 
Calque 
107 "We don't have to go back to that 
house Father" said Gretel smiley. 
Kita tidak perlu pergi kerumah itu Ayah. 
Kata Gretel dengan senang 
Calque 
108 "We are rich now, see how much 
gold we have" said Hansel. 
Kita sekarang kaya raya. Lihat, berapa 
banyak emas yang kita punya. Kata 
Hansel 
Calque 
109 The Children and their Father then 
build a big house from the gold. 
Mereka dan ayahnya kemudian 
membangun rumah yang besar dari emas-
emas itu. 
Calque 
110 Which their stepmother did not get 
to share and they lived happily ever 
after. 
Mereka tidak membagi emas itu pada ibu 
tirinya dan hidup bahagia selamanya. 
Calque 
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Second Group checked 
No Source Language Target Language Strategies 
1 Once upon a time there lived a brother 
and sister named Hansel and Gretel. 
Pada suatu hari hiduplah dua bersaudara 
bernama Hansel dan Gretel. 
Calque 
2 Their Father was a poor woodcutter or 
hardly aren't enough to feed their 
family 
Ayahnya seorang pemotong kayu yang 
miskin yang bekerja keras untuk 
mencukupi keluarganya. 
Paraphrase 
3 Their wicked Stepmother would always 
complaining that the two children ate 
too much. 
Ibu tirinya (mereka) yang jahat selalu 
mengeluh karena anaknya makan terlalu 
banyak. 
Calque 
4 Whereas they would even stay hungry 
many a night 
Padahal mereka masih lapar sepanjang 
malam. 
Calque 
5 One night, Gretel heard Stepmother 
whisper to their Father 
Suatu malam, Gretel mendengar ibu 
tirinya berkata kepada ayahnya 
Substitution 
Calque 
6 “Take the children deep into the forest 
so far that they won't remember the 
way back and then leave them there”. 
Bawa anak-anak jauh kedalam hutan 
sehingga mereka tidak ingat jalan untuk 
kembali, lalu tinggalkan mereka disana.  
Calque 
 
7 “We will be better off without them”. Hidup kita akan lebih baik tanpa 
mereka. 
Addition 
8 For the next seven night Gretel heard 
their Stepmother saying the same thing 
again and again. 
Satu minggu kemudian, Gretel 
mendengar ibunya berkata hal yang 
sama. 
Deletion 
9 Every time their Father would protest 
but soon his protests began to weaken. 
Setiap saat ayahnya mengeluh tetapi 
keluhannya mulai hilang. 
Paraphrase 
10 Gretel told Hansel what she had heard, 
but Hansel said  
Gretel menceritakan kepada Hansel apa 
yang dia dengar, tetapi hansel berkata 
Calque 
 
11 "Don't worry, We will find a way back" “Jangan khawatir kita akan menemukan 
jalan pulang.” 
Calque 
 
12 One day as Hansel and Gretel had 
feared their Father said  
Suatu hari, seperti yang ditakutkan 
hansel dan Gretel, ayahnya berkata 
Calque 
 
13 "Hansel, Gretel, I'm not feeling well 
today" 
“Hansel, Gretel aku tidak merasa baik 
hari ini”. 
Calque 
 
14 "Please come with me to The Forest 
and help me cut the wood and bring it 
home" 
“Tolong kalian ikut bersamaku kehutan 
dan membantu memotong kayu dan 
membawanya pulang. 
Calque 
 
15 Hansel already had a plan. Hansel sudah menyiapkan rencana. Calque 
 
16 He fill his pocket which shiny white 
pebbles before they left with their 
Father. 
Dia mengambil batu putih kecil 
sebelum mereka pergi dengan ayahnya. 
Paraphrase 
17 As they went deeper into the forest, 
Hansel drop the pebbles one by one 
behind him. 
Setelah mereka jauh memasuki hutan, 
Hansel menjatuhkan batu itu satu per 
satu dibelakangnya. 
Calque 
 
18 After walking for a long time Father 
said to them lovingly 
Setelah berjalan lama ayahnya berkata 
dengan lembut 
Substitution 
19 "My dear children, please sit here while 
I get some water for us to drink" 
“Anakku tersayang, duduklah disini 
selama aku mencari air untuk kita 
Calque 
 
127 
 
minum”. 
20 "Eat this bread, I saved it for you two 
from my last night meat" 
“Makan roti ini aku menyiapkannya 
untuk kalian dari makananku semalam”. 
Paraphrase 
21 They sat under a tree as their Father 
walk away. 
Mereka duduk di akar pohon dan 
melihat ayahnya pergi. 
Addition 
22 They eat a bread and wait for a long 
time but their father did not return. 
Mereka memakan roti itu dan 
menunggu untuk beberapa lama tetapi 
ayahnya tidak kembali. 
Calque 
23 When it began to get dark, poor Gretel 
got really worried. 
Langit mulai gelap dan Gretel mulai 
khawatir. 
Deletion 
24 Upon that Hansel said to her Tentang apa yang dikatakan Hansel 
padanya 
Calque 
25 "a fear has come true" “Ketakutan kita menjadi kenyataan.” Paraphrase 
26 "Father has left us, but don’t worry, just 
hold my hand and follow me" 
“Ayah meninggalkan kita, tapi jangan 
khawatir, peganglah tanganku dan ikuti 
aku”.  
Calque 
27 "Everything should be fine" “Semua akan baik-baik saja”. Calque 
28 As they started walking, Hansel follow 
the pebbles had dropped which clean 
them to the moonlight and showed 
them the way. 
Mereka mulai berjalan, Hansel 
mengikuti pantulan cahaya dari batu 
putih yang dia jatuhkan untuk 
menemukan jalan pulang. 
Paraphrase 
29 After walking the whole night, they 
reach their home in the morning. 
Setelah berjalan sepanjang malam, 
mereka menemukan rumahnya dipagi 
hari. 
Calque 
30 Father was happy to see them. Ayahnya senang melihat mereka.  Calque 
31 He hug them and kiss them. Dia memeluk dan menciumnya. Calque 
32 But their stepmother shattered the milk 
bowl in hand to the ground and 
stomped away angrily 
Tetapi ibu tirinya menjatuhkan 
mangkuk yang ada ditangannya dengan 
keras dan sangat marah. 
Paraphrase 
33 The following night, Gretel heard their 
Stepmother whisper to their father 
again 
Dimalam berikutnya, Gretel mendengar 
ibunya membujuk ayahnya lagi 
Substitution 
34 "You did not take them far enough but 
you must do it again" 
“Mungkin kamu belum berhasil tetapi 
kamu harus melakukannya lagi”. 
Substitution 
Paraphrase 
35 "And this time you relieve them further 
up in the forest" 
“Dan tinggalkan mereka jauh didalam 
hutan”. 
Deletion 
36 For the next seven days, their 
stepmother had as their father during 
the morning just like before. 
Selama seminggu, ibu tirinya selalu 
membujuk ayahnya kemudian di pagi 
hari seperti sebelumnya.  
Paraphrase 
37 Father asked the children to accompany 
him. 
Ayah meminta mereka untuk 
menemaninya. 
Calque 
38 Hansel was prepared.  Hansel sudah menyiapkan.  Calque 
39 Only this time, instead of pebbles he 
had taken with him, the bread he had 
been saving since one week for. 
Tetapi saat ini dia tidak menggunakan 
batu putih dia menggantinya dengan roti 
yang dia simpan satu minggu 
sebelumnya. 
Paraphrase 
40 He had taught as they would be taken Seperti saat mereka masuk kedalam Paraphrase 
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much deeper into the forest. hutan. 
41 The pebbles won't last. Kelerengnya mungkin akan habis. Paraphrase 
42 Hansel dropped crumbs of bread behind 
him as they went into the forest. 
Hansel menjatuhkan potongan roti 
dibelakannya saat perjalanan menuju 
hutan. 
Calque 
43 But Hansel had not catch about the 
birds in the forest. 
Hansel tidak mengetahui ada burung 
didalam hutan. 
Paraphrase 
44 No sooner then they went ahead the 
hungry birds shore upon the bread 
crumbs and finished them. 
Burung itu memakan roti tersebut 
hingga habis. 
Condensation 
(deletion) 
45 When finally they stuck in the darkest 
part of the forest. 
Pada akhirnya mereka berhenti dihutan 
yang begitu gelap. 
Calque 
46 Their Father gave them some bread to 
eat and left them making another 
excuse. 
Ayahnya memberi beberapa roti untuk 
dimakan dan meninggalkannya tanpa 
berpamitan. 
Calque 
47 Soon when the night came Gretel 
started crying again. 
Ketika malam datang Gretel mulai 
menangis lagi.  
Calque 
48 Hansel said to her Hansel berkata padanya Calque 
49 "Do not cry Gretel, We will find out the 
way back like the last time" 
Jangan menangis Gretel kita akan 
menemukan jalan pulang seperti 
kemarin. 
Calque 
50 However to Hansel horror, there was 
not a single crumbs of bread to be 
found and what's more there was no 
moonlight this time.  
Namun mereka tidak menemukan 
potongan roti dan mereka tidak melihat 
cahaya bulan saat itu. 
Calque 
51 The children's sat together under a tree 
through all the night.  
Mereka duduk dibawah pohon 
sepanjang malam. 
Calque 
52 Listening to the sound of animals 
bearing with the bitter cold. 
Dan mendengar suara dari beberapa 
binatang bersama dengan dinginnya 
malam. 
Paraphrase 
53 When the morning came, the two of 
them started looking for the way. 
Dipagi hari mereka mulai melanjutkan 
perjalanan. 
Paraphrase 
54 But they were so far away from their 
home that even after wondering 
through the forest for the whole day.  
Tetapi mereka sangat jauh dari 
rumahnya sekalipun mereka telah 
menyusuri hutan.  
Paraphrase 
55 They could not find the way. Mereka tidak dapat menemukan jalan. Calque 
56 Towards the evening when they were 
hungry and tired. 
Sampai pada malam hari mereka mulai 
merasa lapar dan lelah.  
Calque 
57 And it was going to be dark and cold 
soon. 
Hari semakin gelap dan dingin. Substitution 
58 They spotted a beautiful house through 
the trees elated. 
Mereka melihat rumah yang indah 
dibalik pohon. 
Calque 
59 They run off to it. Kemudian mereka berlari 
mendekatinya. 
Addition 
60 "Look Gretel, this is not an ordinary 
house. It's made of chocolate" 
“Lihat Gretel! Ini rumah yang luar 
biasa, yang terbuat dari coklat”. 
Substitution 
61 Said Hansel, breaking a piece from the Kata Hansel sambil mengambil bagian Calque 
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wall of the house and testing it. dari dinding rumah tersebut dan 
mencicipinya. 
62 "It's very delicious!" “Ini sangat lezat.”  Calque 
63 Said Gretel eating a piece from the 
window. 
Kata gretel sambil memakan bagian dari 
jendela. 
Calque 
64 Just went Gretel was about to eat the 
door knob, the door swang open and an 
ugly woman step out. 
Ketika gretel mendorong pintu, 
pintunya terbuka dan keluarlah wanita 
tua. 
Paraphrase 
65 "Oh, what sweet little chilldren" “Oh. Anak-anak yang lucu.”  Substitution 
66 She said in a voice that was 
surprisingly kind  
Dia berkata dengan suara terkejut. Calque 
67 "Come inside, why don't you bit your 
some nice food, all well" 
“Masuklah! Mengapa kamu tidak 
mencoba makanan manis yang aku 
punya.” 
Paraphrase 
68 Chilldren at first got scared by the look 
of the old women but then they stepped 
inside listening to her sweet voice. 
Anak-anak melihat kepada wanita tua 
namun ketika mereka masuk dengan 
mendengarkan suara lembutnya. 
Paraphrase 
69 But as soon as they step in, the old 
woman was actually a cruel witch. 
Baru beberapa langkah, wanita tua itu 
berubah menjadi seorang penyihir yang 
jahat. 
Calque 
Paraphrase 
70 Put Hansel in the cage and lock the 
door. 
Dia menempatkan Hansel di dalam 
sangkar dan menguncinya. 
Deletion 
Paraphrase 
71 Then she held Gretel briskly by her arm 
and said 
Kemudian dia mencengkram gretel 
dengan tangannya dan berkata 
Calque 
72 “Work for me from now, You will or as 
hit a boy, I will”. 
“Bekerjalah untukku mulai dari 
sekarang atau aku akan memakan anak 
laki-laki itu.” 
Paraphrase 
73 Poor Gretel, she work day and night. Gretel yang malang, dia bekerja siang 
dan malam. 
Calque 
74 Fetch water from the river and clean the 
floor. 
Dia harus mengambil air dari sungai 
dan membersihkan lantai. 
Calque 
75 Although the witch was very unkind 
and cruel, she did not starve them.  
Walaupun wanita tua itu sangat tidak 
baik dan kejam, dia tidak membuat 
mereka kelaparan. 
Calque 
76 She give them nice food. Dia memberi mereka makan yang enak. Calque 
77 The children wondered why and one 
day Gretel found the answer when she 
heard the witch mother inside her room. 
Mereka heran mengapa dan pada suatu 
hari Gretel menemukan jawabannya 
ketika dia mendengar si penyihir itu 
berbicara di ruangannya. 
Calque 
78 "Fat enough to be cook is the boy, I 
shall see" 
“Dia sudah terlihat gemuk, sudah 
waktunya untuk dimasak.” 
Paraphrase 
79 At one's Gretel understood the witch 
plan. 
Gretel mengetahui rencana tersebut.  Calque 
paraphrase 
80 She rushed to Hansel cage and give him 
some chicken bones whispered 
something into his ear. 
Dia menemui Hansel di dalam sangkar 
dan memberinya beberapa tulang ayam 
sambil membisikkan sesuatu 
Calque 
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ditelinganya. 
81 Shortly the old witch came to the cage 
and said  
Kemudian penyihir datang menemui 
Hansel dan berkata  
Calque 
82 "Your finger boy, show me" “Tunjukkan jarimu padaku.” Calque 
83 Hansel and Gretel knew that the witch 
could not see very well. 
Hansel dan Gretel mengetahui bahwa 
dia tidak dapat melihat dengan jelas. 
Calque 
84 So Hansel cleverly slip out the bones 
instead of his finger. 
Sehingga Hansel menyelipkan tulang di 
balik jarinya.  
Deletion 
85 The witch muttered angrily. Si penyihir sangat marah. Calque 
86 "Still so thin he is, wonder where goes 
all that I feed him" 
“Dia terlihat masih kurus, aku bisa 
merasakannya.” 
Paraphrase 
87 For many days, the witch get down 
checking Hansel finger and Hansel get 
down slipping the bones Gretel had 
given him. 
Setelah beberapa hari, penyihir itu 
memeriksa jari Hansel, dan Hansel 
menyelipkan tulang yang telah di 
berikan oleh Gretel. 
Calque 
88 Until one day, the witches passion 
ended and she said 
Sampai suatu ketika penyihir 
memanggil dan berkata padanya 
Substitution 
89 "Go light to the oven, cook and eat the 
boy I shall " 
“Nak, nyalakan kompor untuk memasak 
anak laki-laki itu dan aku akan 
memakannya.” 
Calque 
paraphrase 
90 Gretel did exactly as she was told but 
when she went to the witch she said 
Gretel melakukan apa yang dia katakan 
tetapi setelah dia pergi dia berkata 
Calque 
91 "I try to lighted the oven, but something 
is wrong" 
“Aku mencoba untuk menyalakannya, 
namun ada yang salah.”  
Calque 
92 "The fire wouldn't start" “Api itu tidak mau menyala.” Calque 
93 "Let me see” Said the hasty impassion 
witch 
“Biar aku lihat.” Kata penyihir itu 
dengan tidak sabar 
Calque 
94 And when she lean before the open 
Gretel gave her tremendous push from 
behind. 
Dan ketika dia melihat kompor tersebut, 
Gretel mendorongnya dari belakang. 
Calque 
Deletion/ 
condensation 
95 The Witch fell right inside the burning 
oven and Gretel quickly closed the 
doors. 
Dia terbakar dalam kompor dan Gretel 
menutup pintunya. 
Calque 
Paraphrase 
96 Then she ran to the witch's room to find 
the key to Hansel cage. 
Kemudian dia berlari ke ruangan 
penyihir itu untuk menemukan kunci 
kurungan Hansel. 
Calque 
97 But what a wonder, then she found 
huge heap of gold. 
Namun dia menemukan banyak emas. Deletion 
98 Gretel free Hansel and then the two of 
them filled as much gold as they could. 
Gretel membebaskan Hansel dan 
kemudian mereka mengambil emas 
tersebut sebanyak yang mereka bisa. 
Calque 
99 In the big sack, two big pieces of 
chocolate from a wall and left the 
house. 
Memasukkannya ke dalam karung, dan 
mengambil 2 potong coklat di dinding 
serta meninggalkan rumah tersebut. 
Addition 
100 for many days they've walked through 
the forest. 
Dalam beberapa hari mereka berjalan 
dari hutan 
Calque 
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101 Eating the chocolate they had taken 
from the walls of the witch's house. 
Sambil memakan coklat yang mereka 
ambil dari dinding rumah tersebut. 
Calque 
102 Then one day, they heard their Father 
calling them. 
Kemudian, suatu hari mereka 
mendengar ayah mereka memanggilnya. 
Calque 
103 
 
"Hansel, Gretel. Where are you?" “Hansel, Gretel. Dimana kalian?” Calque 
104 The Children ran to their Father and 
they hug.  
Mereka berlari menuju ayahnya dan 
mereka saling berpelukan 
Calque 
105 For the long time Father looked at 
them. 
Untuk beberapa lama ayah menatap 
mereka. 
Calque 
106 "I miss you Hansel and Gretel. Forgive 
me for what I did but I'm not going 
back to your step mother again" 
“Aku sayang kalian Hansel Gretel 
tolong maafkan aku akan apa yang telah 
aku lakukan. Tetapi aku tidak ingin 
kembali pada ibu tiri kalian lagi.” 
Calque 
Subtitution 
107 "We don't have to go back to that house 
Father" said Gretel smiley. 
“Kita tidak mau kembali ke rumah, 
Ayah.” Kata Gretel sambil tersenyum. 
Calque 
paraphrase 
108 "We are rich now, see how much gold 
we have" said Hansel. 
“Kita sekarang kaya. Lihat berapa 
banyak emas yang kami punya.” Kata 
Hansel 
Calque 
109 The Children and their Father then 
build a big house from the gold. 
Anak-anak dan ayah membangun rumah 
yang besar dari penjualan emas mereka. 
Substitution 
Addition 
110 Which their stepmother did not get to 
share and they lived happily ever after. 
Mereka tidak membaginya pada ibu 
tirinya dan mereka kemudian hidup 
bahagia selamanya. 
Calque 
paraphrase 
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Third Group checked 
No Source Language Target Language Strategies 
1 Once upon a time there lived a 
brother and sister named Hansel and 
Gretel. 
Dahulu kala, hiduplah sepasang 
saudara yang bernama Hansel dan 
Gretel. 
Calque 
2 Their Father was a poor woodcutter 
or hardly aren't enough to feed their 
family 
Ayahnya seorang pemotong kayu 
miskin yang akan bekerja keras untuk 
keluarga tercintanya. 
Paraphrase 
3 Their wicked Stepmother would 
always complaining that the two 
children ate too much. 
Ibu tiri mereka selalu mengeluh bila 
mereka makan terlalu banyak.  
Calque 
4 Whereas they would even stay 
hungry many a night 
Meskipun, mereka masih lapar ketika 
malam tiba. 
Paraphrase 
5 One night, Gretel heard Stepmother 
whisper to their Father 
Suatu malam, Gretel mendengar 
obrolan kedua orang tuanya. 
Substitution 
6 “Take the children deep into the 
forest so far that they won't 
remember the way back and then 
leave them there”. 
Bawa mereka sejauh mungkin ke dalam 
hutan sampai mereka tidak akan ingat 
jalan pulang ke rumah, lalu tinggalkan 
mereka di sana! 
Addition 
Paraphrase 
7 “We will be better off without them”. Kita lebih baik hidup tanpa mereka! Addition 
8 For the next seven night Gretel heard 
their Stepmother saying the same 
thing again and again. 
Pada tujuh malam berikutnya, Gretel 
mendengar Ibu tiri mereka berkata hal 
yang sama berulang kali. 
Calque 
 
9 Every time their Father would protest 
but soon his protests began to 
weaken. 
Setiap hari, Ayah mereka hendak 
protes tapi sia-sia saja.  
Paraphrase 
10 Gretel told Hansel what she had 
heard, but Hansel said  
Gretel memberitahu Hansel tentang apa 
yang didengarnya, kemudian Hansel 
menjawab 
Substitution 
Paraphrase 
11 "Don't worry, We will find a way 
back" 
Jangan khawatir, Kita pasti bisa pulang 
ke rumah! 
Addition 
Paraphrase 
12 One day as Hansel and Gretel had 
feared their Father said  
Kala itu seperti Hansel dan Gretel 
takutkan, Ayah mereka berkata 
Calque 
 
13 "Hansel, Gretel, I'm not feeling well 
today" 
Hansel dan Gretel, Ayah kurang sehat 
hari ini,  
Calque 
 
14 "Please come with me to The Forest 
and help me cut the wood and bring it 
home" 
Tolong bantu Ayah memotong kayu di 
hutan dan membawanya ke rumah. 
Deletion 
15 Hansel already had a plan. Hansel ternyata sudah mempunyai 
rencana.  
Calque 
16 He fill his pocket which shiny white 
pebbles before they left with their 
Father. 
Dia mengisi sakunya dengan kelereng 
sebelum mereka pergi ke hutan. 
Paraphrase 
17 As they went deeper into the forest, 
Hansel drop the pebbles one by one 
behind him. 
Setelah mereka memasuki bagian 
terdalam hutan, Hansel mulai 
menjatuhkan kelerengnya satu per satu. 
Calque 
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18 After walking for a long time Father 
said to them lovingly 
Setelah berjalan sangat lama, Ayah 
mereka berkata dengan penuh cinta 
Calque 
 
19 "My dear children, please sit here 
while I get some water for us to 
drink" 
Anakku sayang, duduklah di sini 
sementara aku mencarikan minum 
untuk kita.  
Calque 
 
20 "Eat this bread, I saved it for you two 
from my last night meat" 
Makanlah roti ini! Ayah menyimpan 
roti ini untuk kalian berdua. 
Paraphrase 
21 They sat under a tree as their Father 
walk away. 
Mereka duduk di bawah pohon ketika 
ayah mereka pergi. 
Calque 
22 They eat a bread and wait for a long 
time but their father did not return. 
Mereka makan roti itu dan menunggu 
untuk waktu yang lama, tapi Ayah 
mereka tidak kembali. 
Calque 
23 When it began to get dark, poor 
Gretel got really worried. 
Tanpa terasa, langit mulai menjadi 
gelap, kemudian Gretel merasa 
khawatir  
Addition 
24 Upon that Hansel said to her Tentang apa yang dikatakan Hansel 
kepadanya. 
Calque 
25 "a fear has come true" Ketakutan kita menjadi kenyataan, Paraphrase 
26 "Father has left us, but don’t worry, 
just hold my hand and follow me" 
Ayah meninggalkan kita! Tapi jangan 
khawatir, genggam tanganku dan ikuti 
aku. 
Calque 
27 "Everything should be fine" Pasti semuanya akan baik-baik saja! Calque 
28 As they started walking, Hansel 
follow the pebbles had dropped 
which clean them to the moonlight 
and showed them the way. 
Mereka mulai berjalan, Hansel 
mengikuti kelereng yang tadi dia 
jatuhkan dengan cahaya bulan yang 
terang sebagai penunjuk jalan pulang. 
Paraphrase 
29 After walking the whole night, they 
reach their home in the morning. 
Setelah berjalan sepanjang malam, 
mereka sampai rumah pada pagi hari. 
Calque 
30 Father was happy to see them. Sang ayah bahagia melihat mereka. Calque 
31 He hug them and kiss them. Beliau langsung memeluk dan 
mencium mereka. 
Calque 
32 But their stepmother shattered the 
milk bowl in hand to the ground and 
stomped away angrily 
Melihat itu, Ibu tiri mereka 
menjatuhkan bakso yang ada di 
tangannya ke tanah dan terlihat sangat 
marah. 
Paraphrase 
Subtitution 
33 The following night, Gretel heard 
their Stepmother whisper to their 
father again 
Malam berikutnya, Gretel mendengar 
ibu tirinya berbisik lagi pada ayahnya. 
Calque 
34 "You did not take them far enough 
but you must do it again" 
Mungkin, kamu meninggalkan mereka 
kurang jauh di dalam hutan tetapi kamu 
harus melakukannya lagi! 
Addition 
Paraphrase 
35 "And this time you relieve them 
further up in the forest" 
Dan kali ini, tinggalkan di hutan yang 
paling dalam! 
Paraphrase 
36 For the next seven days, their 
stepmother had as their father during 
the morning just like before. 
Seminggu kemudian, sang ibu tiri tetap 
memaksa ayahnya seperti kemarin.  
Paraphrase 
37 Father asked the children to Sang ayah meminta anak-anaknya Calque 
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accompany him. untuk menemaninya lagi. 
38 Hansel was prepared.  Hansel sudah bersiap-siap.  Calque 
39 Only this time, instead of pebbles he 
had taken with him, the bread he had 
been saving since one week for. 
Kali ini dia tidak menggunakan 
kelereng tapi roti yang telah 
disimpannya selama satu minggu. 
Paraphrase 
40 He had taught as they would be taken 
much deeper into the forest. 
Karena dia berpikir bahwa mereka akan 
dibawa lebih jauh kedalam hutan.  
Calque 
41 The pebbles won't last. Kelerengnya mungkin akan habis. Paraphrase 
42 Hansel dropped crumbs of bread 
behind him as they went into the 
forest. 
Hansel menjatuhkan potongan kecil 
roti ketika mereka mereka berjalan ke 
hutan. 
Calque 
43 But Hansel had not catch about the 
birds in the forest. 
Tapi, Hansel tidak pernah memikirkan 
akan adanya burung di hutan.  
Paraphrase 
44 No sooner then they went ahead the 
hungry birds shore upon the bread 
crumbs and finished them. 
Tidak lama setelah mereka berjalan, 
burung yang kelaparanpun datang dan 
memakan habis rotinya. 
Paraphrase 
45 When finally they stuck in the 
darkest part of the forest. 
Ketika mereka sampai di bagian 
terdalam hutan. 
Calque 
46 Their Father gave them some bread 
to eat and left them making another 
excuse. 
Sang ayah memberikan roti untuk 
dimakan dan meninggalkan mereka 
tanpa berkata apa-apa. 
Paraphrase 
47 Soon when the night came Gretel 
started crying again. 
Malampun segera tiba, Gretel mulai 
menangis lagi.  
Calque 
48 Hansel said to her Hansel berkata kepadanya Calque 
49 "Do not cry Gretel, We will find out 
the way back like the last time" 
Jangan menangis Gretel, Kita pasti 
akan menemukan jalan pulang lagi 
seperti kemarin. 
Calque 
50 However to Hansel horror, there was 
not a single crumbs of bread to be 
found and what's more there was no 
moonlight this time.  
Tetapi, Hansel tidak menemukan 
semua potongan roti dan tidak ada 
cahaya bulan malam ini. 
Calque 
Paraphrase 
51 The children's sat together under a 
tree through all the night.  
Akhirnya mereka duduk di bawah 
pohon sepanjang malam. 
Calque 
Addition 
52 Listening to the sound of animals 
bearing with the bitter cold. 
Mendengarkan suara hewan yang 
menakutkan serta dinginnya malam. 
Paraphrase 
53 When the morning came, the two of 
them started looking for the way. 
Pagipun menjelang, mereka mulai 
mencari jalan pulang. 
Calque 
Paraphrase 
54 But they were so far away from their 
home that even after wondering 
through the forest for the whole day.  
Meskipun seharian mereka sudah 
berjalan jauh mengelilingi hutan. 
Paraphrase 
55 They could not find the way. Mereka tidak dapat menemukan jalan. Calque 
56 Towards the evening when they were 
hungry and tired. 
Menjelang sore, mereka merasa lapar 
dan lelah.  
Calque 
57 And it was going to be dark and cold 
soon. 
Dan malampun akan segera tiba serta 
sangat dingin. 
Substitution 
paraphrase 
58 They spotted a beautiful house 
through the trees elated. 
Mereka menemukan sebuah rumah 
yang indah di antara pepohonan. 
Calque 
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59 They run off to it. Kemudian mereka berlari 
mendekatinya. 
Addition 
Paraphrase 
60 "Look Gretel, this is not an ordinary 
house. It's made of chocolate" 
Lihat, Gretel! ini bukan hanya rumah 
yang mengagumkan saja, ini semua 
terbuat dari coklat! 
Paraphrase 
61 Said Hansel, breaking a piece from 
the wall of the house and testing it. 
Terang Hansel, sambil mengambil 
sepotong coklat dari dinding dan 
merasakannya. 
Calque 
62 "It's very delicious!" “Ini sangat lezat.”  Calque 
63 Said Gretel eating a piece from the 
window. 
Kata gretel sambil memakan bagian 
dari jendela. 
Calque 
64 Just went Gretel was about to eat the 
door knob, the door swang open and 
an ugly woman step out. 
Ketika gretel mendorong pintu, 
pintunya terbuka dan keluarlah wanita 
tua. 
Paraphrase 
65 "Oh, what sweet little chilldren" Oh, Anak-anak yang manis!  Calque 
66 She said in a voice that was 
surprisingly kind  
Sang nenek berkata dengan ramahnya. Substitution 
67 "Come inside, why don't you bit your 
some nice food, all well" 
“Masuklah! Mengapa kamu tidak 
mencoba makanan manis yang aku 
punya.” 
Paraphrase 
68 Chilldren at first got scared by the 
look of the old women but then they 
stepped inside listening to her sweet 
voice. 
Anak-anak melihat kepada wanita tua 
namun ketika mereka masuk dengan 
mendengarkan suara lembutnya. 
Calque 
Deletion/ 
condensation 
69 But as soon as they step in, the old 
woman was actually a cruel witch. 
Baru beberapa langkah, wanita tua itu 
berubah menjadi seorang penyihir yang 
jahat. 
Calque 
Paraphrase 
70 Put Hansel in the cage and lock the 
door. 
Dia menempatkan Hansel di dalam 
sangkar dan menguncinya. 
Deletion 
Condensation 
71 Then she held Gretel briskly by her 
arm and said 
Dia juga menarik lengan Gretel dengan 
kasar, lalu berkata 
Deletion 
Calque 
72 “Work for me from now, You will or 
as hit a boy, I will”. 
Bekerjalah untukku atau aku akan 
memakan saudaramu! 
Paraphrase 
 
73 Poor Gretel, she work day and night. Gretel yang malang, dia bekerja siang 
dan malam. 
Calque 
74 Fetch water from the river and clean 
the floor. 
Dia harus mengambil air dari sungai 
dan membersihkan lantai. 
Calque 
75 Although the witch was very unkind 
and cruel, she did not starve them.  
Walaupun wanita tua itu sangat tidak 
baik dan kejam, dia tidak membuat 
mereka kelaparan. 
Calque 
76 She give them nice food. Dia memberi mereka makan yang enak. Calque 
77 The children wondered why and one 
day Gretel found the answer when 
she heard the witch mother inside her 
room. 
Mereka heran mengapa dan pada suatu 
hari Gretel menemukan jawabannya 
ketika dia mendengar si penyihir itu 
berbicara di ruangannya. 
Calque 
78 "Fat enough to be cook is the boy, I 
shall see" 
“Dia sudah terlihat gemuk, sudah 
waktunya untuk dimasak.” 
Paraphrase 
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79 At one's Gretel understood the witch 
plan. 
Gretel mengetahui rencana tersebut.  Calque 
Condensation 
80 She rushed to Hansel cage and give 
him some chicken bones whispered 
something into his ear. 
Dia menemui Hansel di dalam sangkar 
dan memberinya beberapa tulang ayam 
sambil membisikkan sesuatu 
ditelinganya. 
Calque 
Subtitution 
81 Shortly the old witch came to the 
cage and said  
Segera penyihir datang ke kurungan 
Hansel dan berkata  
Calque 
82 "Your finger boy, show me" “Tunjukkan jarimu padaku.” Calque 
83 Hansel and Gretel knew that the 
witch could not see very well. 
Hansel dan Gretel tahu bahwa penyihir 
itu mempunyai pengelihatan yang 
buruk. 
Paraphrase 
84 So Hansel cleverly slip out the bones 
instead of his finger. 
Sehingga Hansel menyelipkan tulang di 
balik jarinya.  
Deletion 
85 The witch muttered angrily. Si penyihir sangat marah. Calque 
86 "Still so thin he is, wonder where 
goes all that I feed him" 
“Dia terlihat masih kurus, aku bisa 
merasakannya.” 
Paraphrase 
87 For many days, the witch get down 
checking Hansel finger and Hansel 
get down slipping the bones Gretel 
had given him. 
Setelah beberapa hari, penyihir itu 
memeriksa jari Hansel, dan Hansel 
menyelipkan tulang yang telah di 
berikan oleh Gretel. 
Calque 
88 Until one day, the witches passion 
ended and she said 
Sampai suatu hari, Penyihir itu sudah 
tidak sabar dan dia berkata  
Calque 
89 "Go light to the oven, cook and eat 
the boy I shall " 
Nak, hidupkan tungkunya! Aku akan 
memasak dan memakan anak laki-laki 
itu. 
Calque 
Addition 
90 Gretel did exactly as she was told but 
when she went to the witch she said 
Gretel melakukan apa yang 
diperintahkan tapi dia kembali pada si 
penyihir dan berkata. 
Calque 
91 "I try to lighted the oven, but 
something is wrong" 
Aku berusaha menghidupkan 
tungkunya, tetapi ada sesuatu yang 
salah. 
Calque 
92 "The fire wouldn't start" Apinya tidak mau menyala. Calque 
93 "Let me see” Said the hasty 
impassion witch 
“Biar aku memeriksanya.” Kata si 
penyihir terburu-buru. 
Calque 
Paraphrase 
94 And when she lean before the open 
Gretel gave her tremendous push 
from behind. 
Ketika tepat berada di depan tungku, 
Gretel mendorongnya sangat kuat dari 
belakang. 
Calque 
95 The Witch fell right inside the 
burning oven and Gretel quickly 
closed the doors. 
Si penyihir jatuh tepat ke dalam tungku 
dengan api yang sudah menyala, lalu 
Gretel segera menutup pintunya. 
Addition 
Paraphrase 
96 Then she ran to the witch's room to 
find the key to Hansel cage. 
Kemudian dia berlari ke ruangan 
penyihir itu untuk menemukan kunci 
kurungan Hansel. 
Calque 
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97 But what a wonder, then she found 
huge heap of gold. 
Alangkah terkejutnya saat dia 
menemukan tumpukan emas. 
Calque 
98 Gretel free Hansel and then the two 
of them filled as much gold as they 
could. 
Setelah membebaskan Hansel, 
keduanya lalu memasukkan emas 
sebanyak yang mereka bisa.  
Calque 
Paraphrase 
99 In the big sack, two big pieces of 
chocolate from a wall and left the 
house. 
Memasukkannya ke dalam karung, dan 
mengambil 2 potong coklat di dinding 
serta meninggalkan rumah tersebut. 
Addition 
100 for many days they've walked 
through the forest. 
Berhari-hari mereka berjalan 
menyusuri hutan.  
Calque 
101 Eating the chocolate they had taken 
from the walls of the witch's house. 
Sambil memakan coklat yang mereka 
ambil dari dinding rumah penyihir itu. 
Calque 
102 Then one day, they heard their Father 
calling them. 
Kemudian, suatu hari mereka 
mendengar ayah mereka 
memanggilnya. 
Calque 
103 
 
"Hansel, Gretel. Where are you?" “Hansel, Gretel. Dimana kalian?” Calque 
104 The Children ran to their Father and 
they hug.  
Mereka berlari menuju ayahnya dan 
mereka saling berpelukan 
Calque 
105 For the long time Father looked at 
them. 
Untuk beberapa lama ayah menatap 
mereka. 
Calque 
106 "I miss you Hansel and Gretel. 
Forgive me for what I did but I'm not 
going back to your step mother 
again" 
Ayah merindukan kalian berdua, tolong 
maafkan kesalahan ayah. Ayah tidak 
akan kembali lagi ke rumah ibu tiri 
kalian! 
Calque 
Paraphrase 
107 "We don't have to go back to that 
house Father" said Gretel smiley. 
“Ayah, kita tidak perlu kembali ke sana 
lagi.” Kata Gretel sambil tersenyum.) 
Calque 
Paraphrase 
108 "We are rich now, see how much 
gold we have" said Hansel. 
“Kita sekarang kaya. Lihat berapa 
banyak emas yang kami punya.” Kata 
Hansel 
Calque 
109 The Children and their Father then 
build a big house from the gold. 
Lalu mereka membangun rumah yang 
besar dari emas yang mereka dapatkan. 
Addition 
Paraphrase 
110 Which their stepmother did not get to 
share and they lived happily ever 
after. 
Mereka tidak membagi emas itu pada 
ibu tirinya dan hidup bahagia 
selamanya. 
Calque 
Paraphrase 
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Fourth Group 
No Source Language Target Language Strategies 
1 Once upon a time there lived a brother 
and sister named Hansel and Gretel. 
Pada zaman dahulu, hiduplah kakak 
beradik bernama Hansel dan Gretel 
Calque 
2 Their Father was a poor woodcutter or 
hardly aren't enough to feed their 
family 
Ayahnya seorang penebang kayu miskin 
yang sulit memenuhi kebutuhan 
keluarganya 
Paraphrase 
3 Their wicked Stepmother would 
always complaining that the two 
children ate too much. 
Ibu tirinya yang jahat selalu mengeluh 
karena anaknya makan sangat banyak 
Calque 
4 Whereas they would even stay hungry 
many a night 
Mereka selalu lapar setiap  malam Calque 
Paraphrase 
5 One night, Gretel heard Stepmother 
whisper to their Father 
Suatu malam, Gretel mendengar ibu 
tirinya berbisik kepada ayahnya 
Calque 
6 “Take the children deep into the forest 
so far that they won't remember the 
way back and then leave them there”. 
Bawalah anak-anak jauh kedalam hutan! 
Sampai mereka tidak ingat jalan pulang 
dan tinggalkan mereka disana.  
Calque 
 
7 “We will be better off without them”. Kita akan lebih baik tanpa mereka. Calque 
 
8 For the next seven night Gretel heard 
their Stepmother saying the same 
thing again and again. 
Sampai malam ketujuh berikutnya, 
Gretel mendengar Ibunya mengatakan 
sesuatu yang sama 
Deletion 
Paraphrase 
9 Every time their Father would protest 
but soon his protests began to weaken. 
Setiap kali ayahnya selalu menolak 
tetapi penolakannya mulai melemah 
Calque 
paraphrase 
10 Gretel told Hansel what she had 
heard, but Hansel said  
Gretel bercerita kepada Hansel tentang 
apa yang telah dia dengar, tetapi Hansel 
berkata,  
Calque 
 
11 "Don't worry, We will find a way 
back" 
"Jangan cemas, kita akan menemukan 
jalan pulang". 
Calque 
 
12 One day as Hansel and Gretel had 
feared their Father said  
Suatu hari, seperti yang ditakutkan 
Hansel dan Gretel ayahnya berkata 
Calque 
 
13 "Hansel, Gretel, I'm not feeling well 
today" 
"Hansel, Gretel ayah merasa tidak enak 
badan hari ini.” 
Addition 
14 "Please come with me to The Forest 
and help me cut the wood and bring it 
home" 
"Ayo ke hutan dan bantu aku menebang 
kayu dan membawanya kerumah". 
Calque 
Condensation 
15 Hansel already had a plan. Hansel sudah menyiapkan sebuah 
rencana.  
Calque 
 
16 He fill his pocket which shiny white 
pebbles before they left with their 
Father. 
Dia mengisi sakunya dengan mutiara 
putih yang bersinar sebelum mereka 
pergi dengan ayahnya. 
Paraphrase 
17 As they went deeper into the forest, 
Hansel drop the pebbles one by one 
behind him. 
Ketika mereka sudah jauh didalam 
hutan, Hansel menjatuhkan mutiara satu 
per satu dibelakangnya 
Calque 
 
18 After walking for a long time Father 
said to them lovingly 
Setelah berjalan cukup lama, ayah 
berkata kepada mereka dengan penuh 
kasih sayang 
Calque 
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19 "My dear children, please sit here 
while I get some water for us to drink" 
"Anakku sayang, duduklah! sementara 
aku mencari air untuk minum.”  
Calque 
condensation 
 
20 "Eat this bread, I saved it for you two 
from my last night meat" 
“Makanlah roti ini! Aku menyimpannya 
untuk kalian dari makan malamku tadi 
malam". 
Calque 
21 They sat under a tree as their Father 
walk away. 
Mereka duduk dibawah pohon, 
sedangkan ayahnya pergi.  
Calque 
22 They eat a bread and wait for a long 
time but their father did not return. 
Mereka makan roti dan menunggu lama, 
tetapi ayahnya tidak juga kembali. 
Calque 
23 When it began to get dark, poor Gretel 
got really worried. 
Ketika hari mulai gelap, Hansel yang 
malang mulai cemas.  
Calque 
24 Upon that Hansel said to her Hansel berkata kepadanya Calque 
condensation 
25 "a fear has come true" "Apa yang kita takutkan terjadi juga.”  Paraphrase 
26 "Father has left us, but don’t worry, 
just hold my hand and follow me" 
Ayah telah meninggalkan kita, tetapi 
jangan cemas, pegang tanganku dan 
ikuti aku.”  
Calque 
27 "Everything should be fine" “Semua akan baik-baik saja". Calque 
28 As they started walking, Hansel 
follow the pebbles had dropped which 
clean them to the moonlight and 
showed them the way. 
Mereka mulai berjalan, Hansel 
mengikuti mutiara yang telah dijatuhkan 
yang bersinar ketika teerkena sinar 
bulan dan menunjukkan jalan untuk 
mereka. 
Paraphrase 
29 After walking the whole night, they 
reach their home in the morning. 
Setelah berjalan semalaman, mereka 
tiba dirumah pada pagi hari 
Calque 
Addition 
30 Father was happy to see them. Ayahnya sangat bahagia melihatnya.  Calque 
31 He hug them and kiss them. Dia memeluk dan mencium mereka Calque 
32 But their stepmother shattered the 
milk bowl in hand to the ground and 
stomped away angrily 
Ibu tirinya membanting semangkok susu 
dan sangat marah. 
Condensation 
33 The following night, Gretel heard 
their Stepmother whisper to their 
father again 
Malam berikutnya, Gretel mendengar 
ibu tirinya berbisik kepada ayahnya lagi 
Calque 
34 "You did not take them far enough but 
you must do it again" 
"Mungkin kamu tidak meninggalkannya 
cukup jauh, kamu harus lakukan lagi!” 
Calque 
Paraphrase 
35 "And this time you relieve them 
further up in the forest" 
“Dan kali ini kamu tinggalkan mereka 
lebih jauh lagi kedalam hutan". 
Calque 
36 For the next seven days, their 
stepmother had as their father during 
the morning just like before. 
Seminggu kemudian, sang ibu tiri tetap 
memaksa Sang ayah seperti kemarin.  
Paraphrase 
37 Father asked the children to 
accompany him. 
Ayah memintanya untuk menemaninya. Calque 
38 Hansel was prepared.  Hansel sudah bersiap-siap.  Calque 
39 Only this time, instead of pebbles he 
had taken with him, the bread he had 
been saving since one week for. 
Kali ini, bukan mutiara yang dia bawa 
tetapi roti yang sudah dia simpan selama 
satu minggu. 
Paraphrase 
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40 He had taught as they would be taken 
much deeper into the forest. 
Sebelum mereka dibawa lebih jauh lagi 
kedalam hutan. 
Paraphrase 
41 The pebbles won't last. Mutiaranya mungkin akan habis. Paraphrase 
42 Hansel dropped crumbs of bread 
behind him as they went into the 
forest. 
Hansel menjatuhkan potongan roti 
dibelakangnya ketika mereka menuju 
hutan.  
Calque 
43 But Hansel had not catch about the 
birds in the forest. 
Tapi, Hansel tidak berfikir tentang 
burung-burung yang ada dihutan. 
Paraphrase 
44 No sooner then they went ahead the 
hungry birds shore upon the bread 
crumbs and finished them. 
Tidak lama setelah mereka berjalan, 
burung yang lapar memakan roti itu 
sampai habis. 
Paraphrase 
45 When finally they stuck in the darkest 
part of the forest. 
Mereka berhenti dibagian hutan 
tergelap.  
Deletion 
46 Their Father gave them some bread to 
eat and left them making another 
excuse. 
Ayahnya memberinya roti untuk makan, 
dan meninggalkannnya dengan alasan 
yang lain. 
Calque 
47 Soon when the night came Gretel 
started crying again. 
Ketika malam tiba Gretel mulai 
menangis lagi. 
Calque 
48 Hansel said to her Hansel berkata kepadanya Calque 
49 "Do not cry Gretel, We will find out 
the way back like the last time" 
Jangan menangis Gretel, Kita pasti akan 
menemukan jalan pulang lagi seperti 
kemarin. 
Calque 
50 However to Hansel horror, there was 
not a single crumbs of bread to be 
found and what's more there was no 
moonlight this time.  
Tetapi, Hansel tidak menemukan semua 
potongan roti dan tidak ada cahaya 
bulan malam ini. 
Calque 
Condensation 
51 The children's sat together under a 
tree through all the night.  
Akhirnya mereka duduk di bawah 
pohon sepanjang malam. 
Calque 
52 Listening to the sound of animals 
bearing with the bitter cold. 
Mendengarkan suara hewan yang 
menakutkan serta dinginnya malam. 
Paraphrase 
53 When the morning came, the two of 
them started looking for the way. 
Ketika pagi tiba, mereka mulai mencari 
jalan pulang tetapi mereka 
Calque 
54 But they were so far away from their 
home that even after wondering 
through the forest for the whole day.  
Meskipun seharian mereka sudah 
berjalan jauh mengelilingi hutan. 
Paraphrase 
55 They could not find the way. Mereka tidak dapat menemukan jalan. Calque 
56 Towards the evening when they were 
hungry and tired. 
Sore berikutnya, ketika mereka lapar 
dan lelah.  
Calque 
57 And it was going to be dark and cold 
soon. 
Dan hari juga mulai gelap dan dingin. Substitution 
Paraphrase 
58 They spotted a beautiful house 
through the trees elated. 
Mereka menemukan sebuah rumah yang 
indah dibalik pohon 
Calque 
59 They run off to it. Mereka segera berlari menuju rumah itu Addition 
60 "Look Gretel, this is not an ordinary 
house. It's made of chocolate" 
Lihatlah Gretel! Ini bukan rumah biasa. 
Ini terbuat dari coklat", 
Calque 
61 Said Hansel, breaking a piece from 
the wall of the house and testing it. 
Kata Hansel sambil mengambil coklat 
dari dinding dan merasakannya 
Calque 
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62 "It's very delicious!" “Ini sangat lezat.”  Calque 
63 Said Gretel eating a piece from the 
window. 
Kata Gretel, sambil memakan sepotong 
coklat dari jendela 
Addition 
64 Just went Gretel was about to eat the 
door knob, the door swang open and 
an ugly woman step out. 
Ketika gretel mendorong pintu, pintunya 
terbuka dan keluarlah wanita tua. 
Paraphrase 
65 "Oh, what sweet little chilldren" Oh, Anak-anak yang manis!  Calque 
66 She said in a voice that was 
surprisingly kind  
Dia berkata dengan suara yang lembut. Substitution 
67 "Come inside, why don't you bit your 
some nice food, all well" 
"Masuklah! Mengapa kamu tidak 
memakan yang lain yang aku punya? " 
Paraphrase 
68 Chilldren at first got scared by the 
look of the old women but then they 
stepped inside listening to her sweet 
voice. 
Mereka ketakutan melihat perempuan 
tua itu tetapi mereka tetap masuk 
mendengar suara lembutnya.  
Condensation 
69 But as soon as they step in, the old 
woman was actually a cruel witch. 
Tetapi tiba-tiba perempuan tua itu 
berubah menjadi penyihir yang jahat. 
Paraphrase 
70 Put Hansel in the cage and lock the 
door. 
Mengurung Hansel dan menguncinya. Deletion 
71 Then she held Gretel briskly by her 
arm and said 
Dia juga menarik lengan Gretel dengan 
kasar, lalu berkata 
Deletion 
Paraphrase 
72 “Work for me from now, You will or 
as hit a boy, I will”. 
"Mulai sekarang bekerjalah untukku 
atau kamu akan kehilangan saudaramu". 
Paraphrase 
73 Poor Gretel, she work day and night. Gretel yang malang, dia bekerja siang 
dan malam. 
Calque 
74 Fetch water from the river and clean 
the floor. 
Dia harus mengambil air dari sungai dan 
membersihkan lantai. 
Calque 
75 Although the witch was very unkind 
and cruel, she did not starve them.  
Walaupun wanita tua itu sangat tidak 
baik dan kejam, dia tidak membuat 
mereka kelaparan. 
Calque 
Subtitution 
76 She give them nice food. Dia memberi mereka makan yang enak. Calque 
77 The children wondered why and one 
day Gretel found the answer when she 
heard the witch mother inside her 
room. 
Anak-anak penasaran kenapa? Dan 
suatu hari, Gretel menemukan 
jawabannya, dia berdiri dibelakang 
ruangannya. 
Deletion 
78 "Fat enough to be cook is the boy, I 
shall see" 
Baiklah, yang akan aku jadikan 
masakan adalah anak laki-laki, aku akan 
melihatnya. 
Paraphrase 
79 At one's Gretel understood the witch 
plan. 
Saat itu Gretel mengetahui rencana 
jahatnya 
Calque 
80 She rushed to Hansel cage and give 
him some chicken bones whispered 
something into his ear. 
Dia menuju kekurungan Hansel sambil 
membawa  tulang ayam dan 
membisikan sebuah rencana 
Paraphrase 
81 Shortly the old witch came to the cage 
and said  
Segera penyihir datang ke kurungan 
Hansel dan berkata  
Calque 
82 "Your finger boy, show me" “Tunjukkan jarimu padaku.” Calque 
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83 Hansel and Gretel knew that the witch 
could not see very well. 
Hansel dan Gretel tahu bahwa penyihir 
itu mempunyai pengelihatan yang 
buruk. 
Paraphrase 
84 So Hansel cleverly slip out the bones 
instead of his finger. 
Sehingga Hansel menyelipkan tulang di 
balik jarinya.  
Deletion 
85 The witch muttered angrily. Si penyihir sangat marah. Calque 
86 "Still so thin he is, wonder where goes 
all that I feed him" 
“Dia terlihat masih kurus, aku bisa 
merasakannya.” 
Paraphrase 
87 For many days, the witch get down 
checking Hansel finger and Hansel 
get down slipping the bones Gretel 
had given him. 
Setelah beberapa hari, penyihir itu 
memeriksa jari Hansel, dan Hansel 
menyelipkan tulang yang telah di 
berikan oleh Gretel. 
Calque 
88 Until one day, the witches passion 
ended and she said 
Sampai suatu hari, Penyihir itu sudah 
tidak sabar dan dia berkata  
Calque 
89 "Go light to the oven, cook and eat the 
boy I shall " 
“Nyalakan ovennya! Aku akan 
memasak dan memakan anak itu”. 
Calque 
90 Gretel did exactly as she was told but 
when she went to the witch she said 
Gretel melakukan apa yang 
diperintahkan tapi dia kembali pada si 
penyihir dan berkata. 
Calque 
91 "I try to lighted the oven, but 
something is wrong" 
“Aku mencoba untuk menyalakan 
ovennya, tapi ada sesuatu yang salah.”  
Calque 
92 "The fire wouldn't start" “Apinya tidak mau menyala”. Calque 
93 "Let me see” Said the hasty impassion 
witch 
"Biar ku lihat”. Kata sang penyihir 
dengan antusias. 
Calque 
94 And when she lean before the open 
Gretel gave her tremendous push from 
behind. 
Dan ketika dia berada didekat oven, 
Gretel mendorongnya dari belakang. 
Calque 
Deletion 
95 The Witch fell right inside the burning 
oven and Gretel quickly closed the 
doors. 
Penyihir itu jatuh kedalam oven dan 
terbakar dan Gretelpun dengan cepat 
menutup pintunya. 
Addition 
Condensation 
96 Then she ran to the witch's room to 
find the key to Hansel cage. 
Kemudian dia berlari ke ruangan 
penyihir itu untuk menemukan kunci 
kurungan Hansel. 
Calque 
97 But what a wonder, then she found 
huge heap of gold. 
Alangkah terkejutnya saat dia 
menemukan tumpukan emas. 
Calque 
98 Gretel free Hansel and then the two of 
them filled as much gold as they 
could. 
Setelah membebaskan Hansel, keduanya 
lalu memasukkan emas sebanyak yang 
mereka bisa.  
Calque 
99 In the big sack, two big pieces of 
chocolate from a wall and left the 
house. 
Memasukkannya ke dalam karung, dan 
mengambil 2 potong coklat di dinding 
serta meninggalkan rumah tersebut. 
Addition 
100 for many days they've walked through 
the forest. 
Berhari-hari mereka berjalan menyusuri 
hutan.  
Calque 
101 Eating the chocolate they had taken 
from the walls of the witch's house. 
Sambil memakan coklat yang mereka 
ambil dari dinding rumah penyihir itu. 
Calque 
102 Then one day, they heard their Father 
calling them. 
Kemudian pada suatu hari, mereka 
mendengar ayah mereka 
Calque 
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memanggilnya). 
103 
 
"Hansel, Gretel. Where are you?" “Hansel, Gretel. Dimana kalian?” Calque 
104 The Children ran to their Father and 
they hug.  
Mereka berlari menuju ayahnya dan 
mereka saling berpelukan 
Calque 
105 For the long time Father looked at 
them. 
Untuk beberapa lama ayah menatap 
mereka. 
Calque 
106 "I miss you Hansel and Gretel. 
Forgive me for what I did but I'm not 
going back to your step mother again" 
Ayah merindukan kalian berdua, tolong 
maafkan kesalahan ayah. Ayah tidak 
akan kembali lagi ke rumah ibu tiri 
kalian! 
Calque 
107 "We don't have to go back to that 
house Father" said Gretel smiley. 
“Ayah, kita tidak perlu kembali ke sana 
lagi.” Kata Gretel sambil tersenyum. 
Calque 
condensation 
108 "We are rich now, see how much gold 
we have" said Hansel. 
“Sekarang kita kaya! Lihat, berapa 
banyak emas yang kita miliki!” Kata 
Hansel 
Calque 
109 The Children and their Father then 
build a big house from the gold. 
Mereka dan ayahnya membangun 
rumah dari emas yang mereka punya. 
Addition 
paraphrase 
110 Which their stepmother did not get to 
share and they lived happily ever 
after. 
Mereka tidak membagi emas itu pada 
ibu tirinya dan hidup bahagia 
selamanya. 
Calque 
paraphrase 
 
 
